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Preface

This volume ofComparative Legilinguisticeontains five articles. Three of them refer to
Russian legilinguistics.

The first one written by Konstantin LEVITANThe Linguodidactic Aspect of
Legal Terminology Translation Problejnouches upon the culture-oriented approach in
teaching legal translation. The aim of the method is to give students tools for future
development of their translational skills and the creativity necessary for providing the
equivalent translation of legal texts embedded in different sociocultural contexts.

The second paper by Maria YUGOVACIgssification of Errors in the
Translation of Legal Texts from English into Ruskid@als with various classifications of
translation errors made in English-Russian translation. The main emphasis is put or
psycholinguistic classifications, and in particular to the division of errors into expressive
and impressive ones. The paper is supplemented with the results of reasearch carried o
on a group of students studying legal translation from English into Russian.

Natalia KUZNETSOVA who is the author of the third article titleegal
Consulting in Internet Forums: Transformation of Legal Discourse in Everyday Language
focuses on the results of reaserch based on the analysis of discourse used in seve
Internet legal forums. Major changes are visible in the transformations of legal
terminology and forms of address from legal into everyday language.

One article in this volume ofomparative Legilinguistichy lwona DRABIK
(Neurolinguistic Indicators of Consecutive Interprejingg devoted to consecutive
interpreting and interpreters’ linguistic competence and psycholinguistic predispositions.
The author focuses on neurolingusitic aspects of the process of consecutive interpreting.

The last paper written by profesor Maria Teres LIZISOWhA¢ Metaphor oB~/0BODA
in the Treaties of the European Unjois devoted to the problem of understanding
metaphors in legal texts.

The editors hope that this volume of our journal will be of interest to its readers.






JIMHIBOIMJIAKTUUYECKHI ACTIEKT ITPOBJIEMBI
IEPEBOJA
IOPUINYECKOI TEPMUHOJIOT U

Konstantin LEVITAN, Doctor of Pedagogics, professor
Urals State Law Academy
Russia, 620014, Ekaterinburg, Komsomolskaya, 21
e-mail: levi22992 @yandex.ru

Kpatkoe conepxanme: B crathe wu3naraercs JIMHTBOAMIAKTHYECKAss KOHIEMIUS OOydeHUs
IOPUAMYECKOMY IEpEBOJY, OCHOBAHHAs HA HUCIOJb30BAHUM  COIOCTABUTEIBHOIO  AHAIU3a
HaIMOHATBHO-KYJIBTYPHBIX KOHIENTOC(ep, KOHTAKTHPYIOIINX B YIEOHOM Iporiecce. AHAIM3UPYIOTCS
O0COOEHHOCTH SI3bIKAa TIpaBa M HPOQECCHOHAIBHON KOMMYHHKAllMM B cdepe Ipasa, crenuduka
IOPUITIECKOTO IIePeBOJd, COCTABHBIE 3JIEMEHTH IPO(ECcCHOHAIBHOH KOMIIETEHTHOCTH IOPHCTa-
[EPEBOUUKA, TPYIHOCTU IEPEBOJAA IOPUAUYECKUX TEPMHUHOB, CTPAaTEIMYECKUE U METOJUYECKUE
BOIPOCHI 00YYEHHH CTYACHTOB IIEPEBOAY IOPHIMIECKON TEPMUHOJIOTHH, BKIIOYast (h)pa3eoIorHIecKue
enuHuLbl. [Ipennaraemas MeTouka 0OydeHHs IOPHIUIECKOMY MEPEBOAY PACIIMPSET MPEICTABICHUS
CTYIEHTOB O COIMAIbHO-KYJIbTYPHOM KOHTEKCTE HCIOIb30BaHUSI MHOCTPAHHOTO FOPHAUYECKOTO
sI3bIKAa  €r0 HOCHTENsAMU. UYTOOBI 0OECHednTh SKBUBAIEHTHBIM IEPEBOJ IOPUAMYECKHX TEKCTOB,
CTYIEHTBl MOJDKHBI YUMTHIBAaTh CHNEUU(UKY HAIMOHANBHBIX IIPABOBBIX CHCTEM, HCIIONB30BATh
HEOOXOMNMBIE MEpeBOJUECKHE TPAHCHOPMAIIMN M HAXOAUTh PENIEBAHTHBIE IOPUANUECKHE TEPMHHBI.
I'maBHas nenp nepeBosa: cONMM3UTH JBE KOHIENTyallbHbIE KApTUHBI Mupa. [Ipeanonaraercs, 4yro Takoi
MO/IXOJ] TIOMOXKET CTYACHTaM OBJANeTh HOBBIMH CIIOCOOAMM KOHIENTYaIH3alUU IOPUAMIECKOH
JEHCTBUTENBPHOCTH U Oy#eT CrocoOCTBOBaTh  Pa3BUTUIO IIEPEBOAYECKOH KOMIIETEHTHOCTH,
po(eCCHOHANBHBIX YMEHUH, TMHIBOKPEATUBHBIX CIIOCOOHOCTEH OYMyINX MEepeBOAINKOB.

THE LINGUODIDACTIC ASPECT OF LEGAL TERMINOLOGY TRANSLATION
PROBLEMS

Abstract: The paper presents a linguodidactic approach to teaching legal translation based on the
comparative analysis of national and cultural concept spheres, contacting in the learning proces:
Peculiarities of legal language and professional communication in the sphere of law, specific
features of legal translation, components of legal translation competence, difficulties connected with
the translation of legal terms, and strategic and methodological issues of teaching law terminology
translation including phraseological units are analyzed in detail. The author describes the method
and techniques which extend the students conceptions of sociocultural context, in which the targe
language is used by native speakers. To provide the equivalent translation of legal texts, the studen
must take into consideration the specific character of national law systems, use the right translatio
transformations, and find relevant legal terms. The main purpose of the translation is to bring
together two conceptual pictures of the world. It is supposed that such an approach can help studen
to learn the new ways of world conceptualization and will stimulate the self-devolopment of future

translators, fostering their professional skills and creativity.
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LINGWISTYCZNO-DYDAKTYCZNE ASPEKTY PROBLEMATYKI
PRZEKLADU TERMINOLOGII PRAWNICZEJ

Abstrakt: Praca przedstawidingwistyczno-dydaktyczne podeje do nauczania przekiadu
prawniczego oparte na analizie porownawczegdpaakorzenionych kulturowo i typowych dla
danego krajowego systemu prawa. Autor szczegOtomawda cechy charakterystycznezyka
prawa i komunikacji prawniczej, przektadu prawngae w tym trudnéci zwiazanych

z ttumaczeniem terminologii prawnej i prawniczejonkpetencji ttumacza prawniczego oraz
metodologii nauczania przektadu prawniczego. W kanlyy zostaty oméwione metody i techniki
stosowane do poszerzania kompetencji translatdrsktadentow w celu nauczenia ich metod
konceptualizacji s$wiata jgzyka prawa i i stymulowania przysziego rozwoju katemcji
zawodowych i kreatywrigi.

1. Beenenne

MopepHu3zausi POCCUHCKOTO IOPHUANYECKOTO 00pa30BaHUs, Kak, BIPOYEM,
W BCEH CHCTEMBI BBICHIETO TMPOQPECCHOHATHHOTO 00pa30oBaHUS, XapaKTEPU3YETCS €ro
(dyHIaMeHTaIn3alue, WHTCPHAMOHANM3AUCH W YIIyOJCHHOW — CICIHaIn3amuci.
B pycne sTux TeHaeHImil kadeapa pycCKOro, HHOCTPAHHBIX S3BIKOB U KYJIBTYPHI PEUU
VYpanbckoil TOCYJapCTBCHHOW IOPUAMYCCKON akaIeMHd pas3paboTala W B TCUYCHHUC
MOCTCTHUX JECATH JIET YCICHIHO pealu3yeT IMpPOrpaMMy TOATOTOBKH FOPUCTOB-
MIEPEBOTINKOB B cepe MpodecCHOHATbHON KOMMYHHKamuu. KpoMe Toro, cryaeHTam
MEXIYHApPOAHO-TIPABOBON  CIIENMANM3AlMKi  Tpernojaercs  (mocie  00s3aTeIbHOTOo
JIBYXTOAMYHOTO M3YYEHHMsS HHOCTPAHHOTO S3bIKAa) C TPETHErO 10 IIATBIA Kypc
yriyONeHHBIH Kypc IOPHAMYECKOT0 HHOCTPAHHOTO #3bIKAa, B paMKaX KOTOPOTO
OCHOBHOC MECTO 3aHMMAaeT HoBas ydecOHas muciuiuinHA <«Teopus W MpakTHKa
OPUINYECKOTO TIEPEBOIa». DTH HOBOBBEICHUS OOYCIIOBIIIN HEOOXOIUMOCTh Pa3paboOTKH
aJICKBATHOW HAayYHO-METOAMYCCKON KOHIICHIUM OOYYCHUS FOPUIUYCCKOMY IMEPEBONY C
Y4EeTOM TIOCJICIHHUX JOCTIDKEHHH MCTOAMKH TpPEHNOJaBaHus WHOCTPAHHBIX S3BIKOB,
TPAHCIIATOJIOTHH, COMOCTABUTEIHHOW JIMHIBUCTUKA W CO3JaHHMsI Ha O3TOH OCHOBE
COBPEMEHHBIX Y4eOHO-METOJAMYECKUX TOCOOMH M TEPMHHOJOTHYECKHX CJIOBapei, dUTo
YaCTHYHO yiKe OBUIO MpeaMeToM Hamux myonukamnuii (Levitan 2007 JIesuran 2008).

Ilens HacTosImIEH CTaThH — U3JI0KUTH OCHOBHBIC ITOJIOKEHUS JaHHOW KOHIICTIITUH,
B YaCTHOCTH, PACKPBITh OCOOCHHOCTH S3bIKA MPaBa U MPOPECCHOHATBHON KOMMYHUKAITUU
B cdepe mpaBa, BBIICIUTH CICHU(UKY IOPUINICCKOTO MMEPEBOAA U TPYAHOCTH TEpEBOIA
IOPUINYCCKAX TCPMUHOB, a TaKXKE OCBETUTh METOJWYCCKHE BOIMPOCH OOYyUCHUS
CTYJICHTOB TICPEBOMY IOPUIMYCCKOW TEPMUHOJOTHH, BKIOYAs (Ppa3eoIOTHUCCKUE
enununipl (OF).

2. OcodeHHOCTH sI3bIKA MPaBa U MPo(deccHoHAILHOI KOMMYHHKanuu B cepe npaBa

[IpodeccronanbHasi KOMMYHHKAIHS OCYLIECTBIISICTCSI HA OCHOBE OIIPEAEICHHOTO
npohecCHOHABHOTO s3bIKa (HampUMep, MOIbsA3bIKA MPaBa), 3aKPEIUICHHOTO 32 TOW WIH
nHOH cdepoll mpodeccCHOHATBHOTO OOIIEHHSI. DTOT SI3BIK HPENCTaBIAET COOOH COBO-
KyITHOCTh TEPMUHOJIOTHH U OTIPEJCICHHBIX CTHIIMCTUUECKUX PHUEMOB, XapaKTEPHBIX I
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TEKCTOB JaHHOH mpogeccnoHalbHOM TemaTtuku. [Ipu 3TOM cienyer uMeTb B BHUIY, YTO
B JIIOOOM SI3BIKE OCYIIECTBIIIIOTCS aKThl MHTEPIIPETallMM MHUpa 4YelOBEKOM. Paznmmynble
SI3BIKM OTPAXKAIOT Pa3InYHOE MUPOBUACHHE. SI3BIK ()OPMHUPYET IJIS €T0 HApO1a-HOCUTEIS
OIpe/ICNICHHYI0 KapTuHy Mupa (B TOM uucie B chepe mpasa). [lon A3b1K0BOI KAPTHHOI
MHpa NoHUMaeTcs 3aUKCUPOBaHHAS B A3bIKE U CrielU(UIecKast Ui JaHHOTO A3bIKOBOTO
KOJUIEKTHBA CXEMa BOCHPUSTHS JEHCTBUTEIBHOCTH, T.€. SI3BIKOBAsi KapTHHA MHpPa — 3TO
CBOETo PoJia MUPOBUICHHE Y€pe3 MPHU3MY sI3bIKa. [[03TOMYy OCHOBO# AJISI pEKOHCTPYKIUH
SI3IKOBOI KapTHUHBI MHPa JOJDKHBI OBITh KaK CTaTHYCCKHE CTPYKTYpbl (TpaMMaThka,
JIeKCHUKa, (pa3eonorus), Tak U AWHAMHYECKHE KOHCTPYKTBI — TEKCTBI B HX Y3KOM
U IIUPOKOM CEMUOTHYECKOM MNOHMMaHMM. IOpuandeckue TEKCThI BBIMOJHAIOT, Kak
MIPaBUJIO, TIO3HABATEIBHYIO U MPENUCHIBAIONIYIO (QYHKIINH.

IOpunuyeckne TEKCTHI UMEIOT OOJIbIIOe OOIIECTBEHHOE 3HAUYEHHE, TaK KaK OHU
OTIPENEISIOT IMpaBa M OOSM3aHHOCTH (PU3WYECKUX W IOPUIAWYECKUX JIHL, MOJTHOMOYHS
BJIACTHBIX CTPYKTYp, IPAaBUJIa UX MOBEACHUS, a TAKXKE CAaHKIMU NPU HAPYIICHUH JaHHBIX
mpaBuil. SI3bIK TpaBa, Ha KOTOPOM 3allMCHIBAIOTCS W PACIPOCTPAHSAIOTCA IOPUANYECKUE
TEKCTBI, SIBIAETCS 4YacThIO JINTEPATYPHOTO f3bIKAa; OH OCHOBAaH Ha OTOOpE COOTBe-
TCTBYIOIIUX SI3BIKOBBIX CPE/ICTB M UX OpTaHU3alWK U SBISETCS BAPHAHTOM O(UIMAIBHO-
nenoBoro ctuiisl. B coorBercTBHM ¢ npennoxennoit T.B. I'ybaeBoii kitaccudukanmeid Mel
UCTIONb3YyeM TpH OOYYEHHHM OPHIMYECKOMY TNepeBOAY ayTeHTHYHBIE TEKCTHI Ha
AHIIINHCKOM, HEMEIIKOM, ()PaHITy3CKOM U PyCCKOM SI3BIKaX YEThIPEX BHJIOB!

1) HOPMaTHBHBIE (3aKOHOJATENbHEIE),
2) HAay4YHO- U y4eOHO-TIPABOBBIE,
3) CYJOIPOU3BOJICTBA,

4) ropuandeckux gokymentoB (I'ybaesa 2004).

CBocoOpasue IHO00ro HAIMOHAILHOTO S3bIKa IIpaBa  OINPEIENACTCS  €ro
OpPraHMYecKOM CBS3bI0 C COOTBETCTBYIOUIEH MpaBOBOW CHCTEMOH KOHKPETHOTO
rocyaapcTBa. B otnuune, HanpuMep, OT MaTeMaTHKH, XUMUHU, SKOHOMUKH U JPYTUX HaYK,
MIpeaMeT KOTOPBIX BO MHOTHX CTpaHaxX SIBISIETCS HACHTHIHBIM, ClIeIIM()HKa PaBOBEICHHUS
W A3BIKa MpaBa 3aKII0YaeTCs B TOM, YTO IOPHUCTHI Pa3IMIHBIX CTPAH MHpPA MMEIOT JEII0
C YpEe3BBIYANHO OTIMYAIONIUMHUCS JPYyr OT Jpyra cdepaMd CBOCH MpPEeIMETHOM
JeSITeNTPHOCTH. bonbImasg 9acTe TpaBa, KOTOPHIM 3aHMUMAETCS IIOAABIISIONIEE OOJBIIH-
HCTBO IOPUCTOB, OTHOCUTCSI K COOTBETCTBYIOIIEMY HallMOHAIBHOMY MpaBy. Mckmouenue
COCTaBIISIIOT MEXAYHApPOJHOE MPaBO, MEXKIYHAPOJHOE YAaCTHOE U €BPO-TMEHCKOe MpaBo.
HecMoTps Ha HEKOTOpPOE CXOACTBO MPABOBBIX CHCTEM, MPEXKAE BCEro CTpaH KOHTUHEH-
TaNbHOW EBpOITBI, KaxI0e rocyaapcTBO UMEET CBOW COOCTBCHHBIN MPaBOMOPSIOK, CBOU
cnenu(UIecKue TPaBOBBIE HOPMBI, CBOM TPAIWIHMOHHBIE (OPMBI W TPOLEAYPHI
CYIOTIPOU3BOJICTBA W COOCTBEHHBIM S3BIK TpaBa C COOTBETCTBYIOUIEH MOHATHIHO-
TEPMHUHOJIOTUYECKOW CUCTEMOM.

W3ydenne MHOCTPAHHOTO SI3BIKA 03HAYAET TOATOMY JUIS FOPUCTA OJHOBPEMECHHOE
M3y4YeHHE JIPYrod MpaBOBOU cUCTeMBI. [lepeBoa I0OpUANYECKUX TEKCTOB C OJHOTO SI3bIKA
Ha JpYyroil mpenmoyiaraeT HE TOJBKO MEpPeXoJ OT OJHOTO sI3blKa K JPYroMy, HO HU
OJHOBPEMEHHO Nepexo] OT OJHOM MPaBOBOW CHUCTEMBI, MPEICTABICHHON B CO3HAHUU
IOpUCTA-TIEPEBOIUMKA KaK KOHIENTyalbHas KapTHUHA IOPUAMYECKON NEeHCTBUTENBHOCTU
CBOCH CTpaHBI, K APYIrOMY MHpPY TpaBa. PyCCKOS3BIYHBIA TEPMHH npago, HAIIPUMED, 10
CBOEMY 3HAYCHHIO K 00BEMY JAIeKO HE BCErJa COBIANACT C HEMEUKOS3bIYHBIM TEPMIUHOM
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Recht (cp. ¢opmynmupoBKy KOHCTHTYLHOHHOTO monoxeHus: Bundesrecht bricht
Landesrecht a taxxe ¢ anrnosi3sransivu right, law.

KnroueBoil ~ aHTJIOSI3BIYHBIA  IOPHUIUYECKUI TEPMUH |aW  COOTBETCTBYET
PYCCKOS3BIYHOMY MOHATHIO OOBEKTUBHOTO MpPaBa, 03HAYACT 3AKOH, CYOONPOU3B00CHIEO,
TOrjla Kak CyOBEKTHBHOE MpaBo Iepemaercs cioBoM right. Hampumep, common law—
obmee mpaBo, comparative law — cpasaurensHOe mpaBoBenenue, rule of law —
BEPXOBEHCTBO 3aKoHa, to stand to the law- npexncrars nepen 3akonom, right of privacy —
[PaBO Ha HENPMKOCHOBEHHOCTh YaCTHOM ku3HH, assignment of rights ycrynka mpas.
A BOT HEMEUIKOSI3bIUHBIN TepMuH RechiMoxeT 03Ha4aTh Kak HHIAUBHYATLHOE IPABO, TAK
U 3aKkoH, npasocydue, HanpumMep: Recht auf Bildung #paso Ha ob6pa3oBanue, Baurecht—
3aKOHOJIATENBCTBO, PETYIIUPYIONIEE CTPOUTENHCTBO.

OcHOBHBIC MOHSTHs aHrJMiickoro obmero mpaBa equity forms of action
consideration He HMMEIOT COOTBETCTBYIOLIMX OKBMBAJEHTOB B s3bIKAX MpaBa CTPaH
KOHTHHEHTaIbHOM EBpOmbl W MOTyT OBITH TOHSTBI TOJBKO HA OCHOBE H3yUYCHHS
0COOEHHOCTEH aHTITMICKOW MPaBOBOW CHUCTEMBI, €€ UCTOPHUH. AHAJIOTUIHO OOCTOST Jeiia
co cmocobaMy JOKa3bIBaHHUSA B CyA€OHOM TMpoliecce, 3HAUCHHEM CYAeOHOTO peIIeHHUs
U 3aKOHa, JIeIeHHEM OOIIIEro MpaBa Ha OTPACIIH MPaBa U UX HA3BAHUSIMU.

SI3pIk  mpaBa OCOOEHHO YYTKO pearupyeT Ha W3MEHEHHS COIHATbHO-
MOJUTHYECKOM JKM3HH KaXJOro OOIIecTBa, OMNEPATHBHO OTPAXKAEeT HX B CBOEM
JIEKCUYECKOM COCTaBe, YTO OOYCJOBJIMBAET OMpEAEICHHbIE TPYIHOCTH MPH MEPEBOJIE
FOPUANYECKAX TEKCTOB. CBSI3M KyNbTyphl W HAIMOHAIBHOTO s3BIKA OOIBINE BCETO
TIPOSIBIIIFOTCS. B €T0 JICKCHKE. B KaXIOM SI3BIKE €CTh CIIOBA, HE MMCIOIINE OJIHOCIOBHOTO
MepeBoJia Ha IPYTOM SA3bIK. DTH CJIOBA 0003HAYAIOT OOBIYHO Peajiy )KU3HU KOHKPETHOTO
comyMma, OTpaxkast HallHOHAJIBHBIN KOMIIOHEHT B KYJIBTYPE KaXI0TO HApO/Ia.

WzBectHblii Hemenkuit topuct O. Pabenp mnpemympexnan o OeCKOHEYHBIX
CIIOKHOCTSIX, BO3HUKAIOIUX MPH CPABHUTEILHOM M3YYEHHH PAa3IMYHBIX I[PABOBBIX
CHUCTEM, B YACTHOCTH IIPU OBJAJCHUH WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM U TOXBSI3BIKOM TMpaBa,
MOJICOTOBKE JIUTEPATYPHOTO arapara, IPOHUKHOBCHUH B JIyX WHOCTPAHHOI'O MpaBa, 4To
MO3BOJISIET CYAWTh 00 OTACILHOHN MPaBOBOH HOpPME TOJIHKO BO B3aWMOCBSI3H C IPABOBOM
cuctemoii B 1menoM. OH oOTMedan, d9ro 0o0pasoBaTeibHAas IIEHHOCTH PHMCKOTO,
AHTIIMHCKOTO, ()PAHIy3CKOTO TIpaBa COOTBETCTBYET [OBOJBHO TOYHO JIATHHCKOMY,
AHTITHHCKOMY, (paHIy3ckoMy si3bikaM. Ho Juimb cpaBHEHHE C COOCTBEHHBIM IMPABOM
SIBISIETCSL UL IOPUCTOB TEM 3Ke, 4eM 3apy0eKHOe CTpaHOBEACHHE SBISCTCS JUIs
JIMIIOMATOB U KOMMEpPCAHTOB. [Ipy 3TOM OH MOAYEPKUBAT: HUKAKOW PYCCKON MIUPOTHI
JYIIUA U HAKAKOM (hPaHIy3CKOU DIICTAaHTHOCTH, a JIIIEL HeMelkas qoopocoBectHoCcTh! [0
€ro MHEHHIO, HHYTO HE BPEAWIO CPABHUTEIBHOMY TMPABOBEACHHIO OOJbIIe, YeM
usBecTHBIN quiaerantusMm (Rabel 1967).

3. Cnenuduka 0pUIHIECKOro nepesoa

IOpunnyeckuii mepeBo]; Kak 00JacTh MPAKTHUCCKOW PEUYCBON IECATEIHHOCTH
UMEET CBOMM OOBEKTOM Tepelady COICPIKaHUS IMHCHMCHHBIX U YCTHBIX FOPHINYCCKUAX
TEKCTOB Ha wucxomHoMm sibike (M) cpemctBamu  mepeBojsmiero si3bika  (I15)
C PaBHOIICHHBIM PETYISTHBHBIM Bo3jeicTBHeM. Kak yueOHas QUCIUIUIMHA I0PUITIECKUi
MIePeBOJT TpECiIeAyeT LeNb Pa3BUTHSA y CTYACHTOB IMEPEBOTYECKON KOMIETEHTHOCTH Ha
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OCHOBC W3YYCHHUS WHOCTPAHHBIX IMPABOBBIX CHUCTEM, HAJATOCYAapCTBEHHOIO U
rII00ANEHOTO TPaBa, S3BIKOBEIX OCOOCHHOCTEH OpPUIMYECKHX TekcTtoB Ha M w I14,
TEXHUKA W CICHU(PHUKH FOPUANYCCKOTO MepeBofa. TOYHBIA KOPPEKTHO BBITIOJHCHHBIN
MEPEBOJT FOPUIMYECKOTO TEKCTa OCOOCHHO BAXKCH IS BCEX YUYACTHHKOB MEKKYIBTYPHOM
npodeccrnoHabHON KOMMYyHHKarmu. FOpucT-TiepeBoAYNK HeceT OOJBIITYI0 MOPATbHYIO
1 TIPABOBYIO OTBETCTBEHHOCTH 3a KAUECTBO M NMPABIIFHOCTH IMEPEBOAA B chepe TOITUTHKH,
IpaBa, TUIUIOMATHH, BOCHHOTO JieNia, SKOJIOTHIECKOTO COTPYAHHYIECTBA, KOMMEPUIECKOI
NIESITETFHOCTH.

KorautuBHasi mHpOpMALHA CONCPKUTCI B MEPBYIO OYCPEIb B IOPHIMUCCKUX
tepmuHaxX. OHH 001aJaF0T BCEMU XapaKTEPHBIMH MPU3HAKAMU TEPMHHOB. OJHO3HAYHOCTh
(abconroTHASI MIIM OTHOCUTEbHAS), OTCYTCTBHE YMOIMOHAIBHON OKPACKH, CUCTEMHOCTS,
TOYHOCTh, KPAaTKOCTh, HE3aBHCUMOCTh OT KOHTEKcTa. YacTh M3 HUX M3BECTHA HE TOJBKO
IOpHCTaM, HO M BCSIKOMY HOCHTEIIO A3bIKa, TAK KaK 00JacTh NPUMEHEHHUS WX BBIXOIHT 32
PaMKH IOPHINIECKOTO TEKCTA.

Kak u mo6as TepMHUHOCHCTEMA, SI3BIK TTPaBa BKIIOYAST TEPMHUHBI, 00pa30BaHHBIC
Ha OCHOBE I€PEOCMBICIIEH s JlekchuueckuxX eaunull (JIE) HeATpanbHOro Ciost JIEKCHKH, a
take JIE, Haxomdmmecs Ha TMEPECCUCHHH FOPHIUYECKON TEPMUHOCHUCTEMBI C
OOIIECTBCHHO-TIOJIMTHYCCKOW, HCTOPHICCKOH, 9SKOHOMUYECCKOH TepMHHOJIOTHCH. B
COCTaBe IOPHIUYCCKON TEPMHUHOJOTHH MOXHO BBINCIHUTh KaK OOIICHAYYHBIC TCPMUHEI
(control, ground, inference)rak u JIE, BO3HHKIIHE Kak COOCTBEHHO HOPUAHUYCCKUE
TEPMHUHBI.

IOpuauyeckass TepMuHoJ0orus — 310 cuctema JIE, oTpaxaromas cBA3U MEXIy
CJIO)KHBIMH, MHOTOACHEKTHBIMHU U CHEIU(PHISCKIMH MOHATHAMH, KOTOPBIMH OIIEPHPYET
opuctipyaesius. Opuandeckas TEPMHUHOJOTHS — SBISETCS, C OTHOH CTOpPOHHI,
3epKANBHBIM OTPAKCHUEM CHCTEMHOCTH TIpaBa, ¢ JPYroi — OHA HMEET CBOIO CUCTEMHOCTh
KaK COOCTBCHHO SI3BIKOBOE OOpaszoBaHue. [Ipu mepeBoje KelmaTeabHO YYHTHIBATH ITY
BHYTPHS3BIKOBYIO CHCTEMHOCTB. IlepeBol TepMHUHA B OTIUYHME OT THepeBoja
00IIEYNOTPEOUTENEHOTO CIIOBA OCHOBAaH Ha IPOYHOH, pEraMCHTUPOBAHHOW CBSI3U
HaMEHOBaHWA U sBieHUs. [Ipu mepeBonme TepMHMHA KpaifHE Ba)KHO YUHUTHIBATh, YTOOBI
MECTO TepMHHA B TEPMHHOJIOTHYECKOM psxy M cooTBeTcTBOBaNO MECTy TepMHHA Ha
I141.

B TepMuHOBeneHNN GUKCHPYIOT OOBITHO CIIEIYIONIHE OCHOBHbIE TPeOOBAHUSA K
TePMHUHY:

1) OJTHO3HAYHOCTh (OTHOCHTENIbHAS), BBIPAXKAIOIIAS TOYHOCTh, OMPEICICHHOCTh
3HaueHus: a bargain and sale deed, Kaufvertragneroeop Kymin-mponaxu;
cross- claim, Gegenklagescrpeunsiii uck;

2) CHCTEMHOCTH, yKa3BIBAIOIIAasg Ha CBA3b MEXAY MOHATHAMH H MECTO CPEIW HHX
(ropuaryeckue TepMUHBI ¢ KommoHenToMm law mim Recht— lawsuit, lawbook,
lawmaking, lawyer, Rechtsakt, Rechtsfahigkeit, Bgeschaft, Rechtsanwjlt

3) CTHJINCTHYECKAsT W DKCIpecchBHas HekrpanbHocTh (Quilt, Schuld (Jeitunk
2007).

BakHoe 3HaueHHMe IS mpollecca MEpPeBOJa MMEET COOTHECCHUE TEPMHUHOB C
KOHIICTITAMH, BBIJICIICHUC TEMATHYCCKIX TPYIII, BRIPAXKAOIIUX KOHIICTITHI, TOCKOJIBKY 3TO
CITOCOOCTBYET BBEIOOPY HanOoJiee aIekBaTHOTO CPEACTBA MEePEAadr KaKI0ro BXOISIIETO B
IpyIIy TepMHUHA. B akTax MeXKyJIbTypHOIl IPaBOBOW KOMMYHHUKAIIMH, JaXe pacroiaras
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3HaHUEM 00 OCOOCHHOCTSX S3BIKOBOM KapTHHBI MHUpPA Y WICHOB JPYroro MPaBOBOTO
€000IIeCTBa, HEBO3MOXHO JOCTHTHYTh B3aUMOIIOHMMAHUS U3-3a CYIICCTBOBAHMS PA3HBIX
KOHIICTITYyaJIbHBIX KAPTHH MHPA y YIACTHUKOB KOMMYHHKAIUH. [IepeBOTUHNK (PaKTHICCKU
CTAJIKUBACTCS C HEOOXOIMMOCTHIO COJNIM3HUTH [BC KOHIICNTYadbHBIC KApPTHHBI MHPA,
MPUHATH Ha ce0s OTBETCTBEHHOCTh 3a TEpenavdy OTCYTCTBYIOIIUX B JPYTOH KyJIbType
KOHIIETITOB.

KoHuent — WMeHTanbHas CYIIHOCTh, KaTETOPHS CO3HAHMA, XpaHAIIas
nHPOPMALIMIO O TOM WIM HHOM (parMeHTe NeHCTBHTEIBHOCTH, KIIOYEBOH 3JIEMEHT
kynbTyphl (Ctenano 2004). KoHienT oTpakaeT CyIIEeCTBCHHbBIC MPU3HAKH OOBEKTA HITH
SIBIICHHUSI, TOCTATOYHBIC JUIS €r0 CYNTHOCTH, a TAKXKE BCE TC MPU3HAKU, KOTOPEIC B JaHHOM
SI3BIKOBOM KOJIJICKTHBE ACCOIMHPYIOTCA C JaHHBIM OOBEKTOM. KOHIIENTHI BHICTYMAIOT
nocpenHukamMu Mexnay JIE u sKCTpaTMHTBHCTHYECKOHM AeicTBUTENbHOCTHIO. [ToaTomMy
OJTHUM M3 UCTOYHHWKOB MH(OPMALMU O COACPKAHMH KOHIICNTOB B CO3HAHWH HOCHTEINEH
SI3BIKA SIBJIIETCS] CEMAHTHKA S3BIKOBBIX €AMHUII.

Bce cempl, BXoasImuie B TOTKOBAaHHE CIIOBA, OTPAXKAIOT YacTh 3HAHUH O JEHOTATe.
Cema, gBIASCH MUHHUMAJIBHBIM KOMIIOHEHTOM 3HAYCHHS, TAaKKe MPEICTaBIIET coOOM
MUHUMAJIbHBI KOMIIOHEHT TOW CMBICIOBOW CTPYKTYPHI, KOTOpas OTpa)kaeT OOBEKT MU
SBIICHHEC B CO3HAHWM WHAWBUIA, T.€. SBISCTCS KOHICNITYadbHBIM IPU3HAKOM.
BONBIIMHCTBO KOHIIETITOB COCTOSIT U3 TPEX CIIOCB: OCHOBHBIC IIPU3HAKH; TOTIOJIHUTEIHHEBIC
MpU3HAKW; BHYTpeHHsS ¢opma. [Ipu3Haku mepBOW TPYNIBl aKTyaldbHBI JUIS BCEX
HocuTenel s3pIKa. JlOMOMHUTENbHBIC TMPU3HAKK aKTYaIH3HPYIOTCS B CO3HAHWU JIHIIH
ONPENENEHHON TPYIIbl HOCHTENEH s3blka (HampuMep, NpodeccHOHaNbHON). TpeThs
TpymIa TMPU3HAKOB BBIABIIETCS IOCPEIACTBOM aHaiM3a CHErU(pHIEcKHX OCOOCHHOCTEH
TOTO WM WHOTO SBIEHUS, €r0 HCTOPHH, CTEIeHH 3HauuMocTH Hu T.1. Crneunduka
IOPUINYECKON TEPMUHOJOTHH TpeOyeT MepeAaTh Ty I HHYK MBICITb CIICIHATHLHBIM
TEPMHHOM, a He OOUICYNOTPEOUTEIBHEIM CJIOBOM, BBIIACHSASA IIPU HEOOXOAUMOCTH
MPU3HAKH COOTBETCTBYIOIIETO KOHIICTITA W YCTAHABIMBAS WX HMEPAPXUIO0 IO CTCIICHU
3HAYMMOCTH.

4. TpyAHOCTH NepeBo/a IPHIHYECKUX TEPMHUHOB

TpyaHocTu nepeBoja I0PUANYECKON TEPMUHOIOTHH ONPEAEIIAIOTCS KOMILIEKCOM
npuyrH. K OCHOBHBIM M3 HUX MOXXHO OTHECTH CICAYIOIIHE. TPYIHOCTH, OOYCIIOBICHHEIC
SI3BIKOBOW TPUPOJIOA TEPMHHA; TPYJHOCTH, CBS3aHHBIC CO CICIUPHUYSCKUMH XapaKTe-
PUCTHKAaMHU IOPUANYECKOTO TEPMHUHA; TPYIHOCTH, BO3HUKAIOUIME H3-32 PACXOXKICHHS
00BEeMOB TOHATHH, NEepeIaBaeMBIX TEPMHHAMH-aHAJIOTAMH, CYIIECTBOBAHMSA CHEIH(U-
YHBIX IJIS1 OTHOW TEPMHHOCHCTEMBI €IHHUIl U OTCYTCTBHS MEPEBOTIECKUX COOTBETCTBUI
B JIPYTOM.

[lepeBogunK NOIDKEH HE TOJIBKO XOPOIIO 3HATH IOPHIMYECKYIO TEPMHUHOJOTHIO
nByx si3pikoB (S u T151), opreHTHPOBAThCSI B CHEHU(UKE JBYX MPABOBBIX CHCTEM, HO
U TBOPYECKH IMOJXOAWTH K BBIOOPY HamOoOIee yOauyHOTO IS OMPEACICHHOTO KOHTEKCTa
COOTBETCTBUS, K BBEACHUIO IMOSICHUTEJIHLHOTO IMEpeBOIYECKOro KoMMmeHTapus. W 3aech
MEPEBOTYNKY HE O0OHTHCH 0€3 COBPEMEHHBIX TOJIKOBBIX, TEPMUHOJOTHYCCKUX U (pase-
OJIOTUYECKHX CJIOBapei.
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Yacto tepmun B WSl Moxer nepenaBarbest B 151 nBymMs u Oonee TepMHHAMH,
U MO3TOMY TEPMHUHOJIOTHUECKHUI CIOBAph ODKEH pEIlaTh 3a/1auy aJeKBATHOM BBIIAYM
BCEX PEJIEBAHTHBIX MEPEBOJHBIX YKBUBATIEHTOB TEPMUHOJIOTHUECKON €AMHUIIBI, CHAOXast
UX OIpEAECICHHBIMUA TOMETAMH, TO3BOJSIONIMMH BBIABUTH OOJIACTH WX TPUMEHEHUS,
b0, eciad pedb HOET O CHHOHWMAX, CJIOBaph [OJDKEH OOBSCHATH WX CMBICIOBOC
TEPMHUHOJIOTHYECKOEC  (CTHIIMCTHYECKOE, KOHHOTaTHBHOE)pazmmane. K  coKaaeHwHro,
cerofHst OOJBIIMHCTBO CIICIMANBHBIX CIOBAPEH OTPAHHYMBACTCS JIHIID MEPCUHCICHAEM
MEPEBOIHBIX SKBUBAJICHTOB MHOTO3HAYHOTO TEPMHHA, OCTABJISAS 32 MEPEBOJUHKOM TIPABO
BbIOOpa. K TOMy e B CIIOBapsix MHOT/Ia BCTPEYAIOTCS HETOYHOCTH, HATIPUMED:

National government denepaibhoe, a He HAIMOHATBHOE TIPABUTENBCTRO;

Ho: national committee- HanroHaIbHBINA KOMUTET,

national conventior- matmonansHerit che3n (maptuu B CIIA),

Cross-claim- BcTpeunslii (a He MEPEKPECTHBIN) UCK,

class action- coequnennsiii (a He rpynmnoBoi) uck (Camsaros 2004).

[poGnemMa OXHO3HAYHOCTH/MHOTO3HAYHOCTH TEPMHHA SIBISIETCS MPEIMETOM
CEphE3HOM HAYYHOM IOJEMHKH B TepMHHOBelAeHHH. Ilosmcemusi (MHOTO3HAYHOCTE)
TepMHHA — 3TO O00O3HAYECHHE TCPMUHOM psia KOHIENTOB B CHCTEME KOHIICNTOB B
OTPEJICTICHHON CIEHaTbHOW O00NACTH 3HAHUS WK JEATEIBHOCTH, MPU TOM 4YTO B
3HAQUEHHWSAX MHOTO3HAYHOTO TEPMHHA HMEIOTCS OJWHAKOBBIC CEMbI, HANpPHUMEp:
ropucnpydenyus (mat. juris prudentig — 1) npaBoBeieHHE, COBOKYITHOCTh HAyK O MpaBe;
2) mpakTHdecKasl JeSTENbHOCTh OPHCTOB; 3) PEIICHHE CYNeOHBIX OPTaHOB; HOCHUYUS
(mat. Justitia —crpaBemnuBocTh) — 1) IpaBocyaue; 2) cucTeMa CyAeOHBIX YUpEKAEHHI; 3)
cyneOHOE BETOMCTBO.

MHoOTrHe JIMHTBHCTBI CYMTAIOT, 9YTO TOJHMCEMHs TEPMHHA HE SBISETCS
MOKa3aTesieM ero HeTOYHOCTH. YeM cuibHee pasBHTa CHCTEMa MHOTO3HAYHOCTH
B TEPMHHOJIOTHH, TEM TOYHEE YCTAHOBJIEHBI CBSI3U MEXY OOIICHAYYHBIMU MOHSITUIMHU
M OTPaclieBLIM KOHIENTYAIBHBIM aIliapaToM, TE€M KaTerOpH3MPOBAHHEE W CTPYKTY-
pHpOBaHHee TpeacTaeT OOBEKT u3ydeHus. [lomMceMus TepMHHA  OTpPaXKaer
MOCTYTATENIBHBIA X0/ Pa3BUTHS HAYKH W BBIPAKAET B CEMAaHTHYECKOHW CTPYKTYpE CJIOB
TIPUHIMITE KATETOPHU3AIMH MHpa C MOMOINBI0 s3bIKa. Harmp., pycCKOS3BIUHBIN TepMUH
canxyus (mat. SANCtiI0O— cTposkaiiliee IMOCTAHOBIIEHHE) UMEET CIIEAYIOIINE 3HAUCHHS:

1) YTIBEpXKICHHE BBICIICH WHCTAHIMEH Kakoro-mubo akTa, MNPHUAAIoIIEe eMy
MPaBOBYIO CUILY;

2) 4yacThb MPABOBOM HOPMBI, CTaThbH 3aKOHA, B KOTOPOM YKa3bIBAIOTCS IIPABOBBIE
MOCTEACTBHS HApyIIEHHs JAHHOTO 3aKOHa,

3) B MEXXAYHAPOJHOM MpaBe — Mepbl BO3ACHCTBHS (IKOHOMUYECKHE, (PMHAHCOBBIC,

BOEHHBIE) MPOTHB TOCYAAPCTB, HAPYIIMBUIMX MEKIYyHAPOIHBIE OOA3ATEIHCTBA
WK HOPMBI MEXKIyHAPOIHOTO NPaBa;

4) MepbI TIPUHYIUTENBHOTO BO3AEHCTBYS, IPUMEHSIEMbIE K IPEANPHATHAM M Opra-
HU3ALUAM-HAPYIIUTENAM yCTAHOBJIEHHOTO TOPSAAKA BENEHHs XO3SHCTBEHHO-
(MHAHCOBOM JEATEILHOCTH;

5) o00peHue, pa3perieHue.
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[puBeaeM npUMEpBI MOTUCEMUH TEPMHHOB aHTIIUIICKOTO S3bIKa. AHITIOA3BIYHBIH
TepMHH banuMmeeT Takue 3HAYCHHS:
1) 3arper; 2)

2) aHadeMa, OTIIy4eHHE OT LIEPKBH; 3)

3) 00bsIBIEHUE; IPU3BIB (K OpYXHI0); 4)

4) MPUKa3, SJUKT; CTaTyT; 5)

5) mrrpad), B3bICKaHue; 6)

6) MOJIb3YIoIasics IpuBuierueii reppuropus (Auapuanos u ap. 2009).

3a MHOIMMHM OTHOCHTEILHO HOBBIMH PYCCKOS3BIYHBIMH TEPMHHAMH CTOST
MOHSTHS, PaHEee HE CYIIECTBOBABIINE B OTEUECTBEHHOU HayKe, YKOHOMHUKE M OPHUCIIPY-
neniun. [103TOMy HEyTOMHUMBIH MOUCK Haubojee OJIM3KOro SKBUBAJICHTA WM aHAIIOTa
B POIHOM s3BIKE, WCUCPIBIBAIONIETO OOBSICHEHHs, IEPEBOAa IyTEM TOJIKOBAHUSI
MPENCTaBISIETCS HA ~ COBPEMCHHOM  9Talle  MpOSBJICHWEM  MPO(eCcCHOHANbHOM
KOMIIETCHTHOCTH ~ TlepeBoumKa. Tak, YacTo BCTPEYAIOIIHHCS B  FOPUAWYICCKUX
AHTTION3BIYHBIX TeKCTax TepMmuH relief moMuMo OCHOBHOTO —TepMHUHOIOTHYECKOTO
3HAQUEHMs <«CPEJCTBO MPABOBOM 3alUTHI», HMEET TAKXKE CICAYIONINE 3HAUCHHUS:
«ocBobokmenne ot orBercTBeHHOcTH» (felief clause), exuaka» (the buyer received
monetary relief of $500 @romomip», «10cOOHE», «IOBIETBOPEHUE TPEOOBAHMS.

[pu niepeBo/ie COBPEMEHHBIX TEPMHUHOB U TEPMUHOJIIOTHUECKHUX CIIOBOCOYETAHUMN
MIEPEBOIUMKH HEPEIKO CTAIKHBAIOTCS C BOTPOCAMH, Ha KOTOPBIC HE BCETa MOKHO JaTh
OJHO3HAUYHBIA OTBeT. JIisi ToWcKa Hamboiee YHAauHOTO OSKBHUBAJICHTA WIIM aHAJIOTa
TIEPEBOTUMKY HEOOXOMMMBI TITy0OKHE (DOHOBBIC 3HAHWIS, & TAK)KE BBICOKUI YPOBEHB BIIAICHHSI
POJIHBIM W HHOCTPAHHBIM S3BIKOM. BOJIBIITYIO TIOMOIITH PH 5TOM, HECOMHEHHO, MOTYT OKa3aTh
MOCTOSIHHBIE KOHCYJIBTAllMM CO CICHHAIUCTAMH B OOJIACTH CPABHHUTEIHLHOTO M MEXKITY-
HAPOJIHOTO MPAaBa, a TAKKE MOCTOSHHBIM 0OMEH MHEHHMSMHU C KoJUieraMu. Tak, aHTTIOsI3bIYHOE
TEPMHHOJIOTHYECKOE ClIoBOocoueTaHne execution of the contragimeer nBa coBepiieHHO
Pa3HBIX 3HAUYCHHUS:

1) UCIIOJHEHHE KOHTPAKTA;
2) cocraBjienre (odopMileHHE) KOHTpaKTa. BBIOOp pENEeBAaHTHOrO AKBHBAJEHTA
3aBHCHUT, €CTECTBEHHO, OT 60Jiee MMPOKOTO KOHTEKCTa, & B KOHCYHOM CUCTE OT

YPOBHS TIPOPECCHOHATBHON KOMITICTCHTHOCTH TIEPEBOIIHKA.

AHTTOA3BIYHBI TEPMUH SECUTritization 06o3HayaeT OTHOCHTEILHO HOBOE IS
POCCHICKON  EHCTBUTENLHOCTH  SIBJIEHHE, KOTOPOE OMNPEHEssIeTCs  AHATOTMYHBIM
TEPMHHOM  «CEKBIOpUTH3AIMs». [ aJeKBaTHOTO MOHHMAaHHsS 9TOTO0  TepMHHA
HEOOXOJMMO BCIIOMHHMTH 3HAa4€HHs CloBa Security —1) obecreuenue, 2) rapanrus,
3) GesomacHocTh, 4) securities —uennsle Oymard. Mcxoms M3 IMOCIENHETO 3HAYCHHS
M aHalu3a CYIIHOCTH 3TOrO SIBIEHHS, TEPMHH «CEKBIOPHUTHU3AIMI» MOXKHO OIPEIEIIUTh
KaK <«apeoOpa3oBaHre KaKHWX-THOO aKTHBOB KOMIITAHWUH B JIMKBUAHYIO (OpMYy ITyTeM
BBINIYCKa OOJIMTAIMI U HHBIX [IEHHBIX Oymars.

CONOCTaBUTENBHBIA aHAN3 OpUTAHCKONH W aMEPHKAHCKOH FOPUAMYCCKON
TEPMHUHOJIOTHH BBISBISIET CYIIECTBOBAHKWE HAIMOHAIBHO-KYJILTYPHOTO KOMITIOHEHTA JaKe
y TEPMHHOB, SBISIONIAXCS CPEICTBOM BepOaIM3alUM  YHHUBEPCAIBHBIX IPABOBBIX
nousTuii. Hanpumep, B aMepHKaHCKON TEpMHHOJIOIMU HCIONb3yercs larceny, a ue theft,
Kak B OpHMTaHCKOM, JJIs BHIpaXEHHs IOHATHS <«Kpaxka», arrest warrant,a me bench
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warrant ans BbIpaKeHHMS MOHSTHS «OpAEp Ha apecT». XOTd yKa3aHHbIE TEPMUHBI
MIEPEBOJISITCS. Ha PYCCKUU SI3BIK OJMHAKOBO, MPHU MEPEBOJIE APYTUX TEPMUHOB — peanuid
clleyeT YUnuThIBaTh crieliuduky npasa BennkoOpuranuu u CILA.

Yyer crmenuduky 3aKOHONATEIBHONM W MPAaBOBOW CHCTEMBI TOW WM WHOW
3apyOeKHON CTpaHbl, a TAKKE POCCHUICKON IOPUCTIPYACHIINH, 0€3YCIOBHO, TIPEIToiaraet
HAIMYAE y TepeBOAYNKa (DOHOBBIX 3HAHWH, YMEHHS OpPHUEHTHPOBATHCS B IPABOBBIX
CHCTEeMaX, TOHKOCTSIX MCXOIHOTO S3BIKa W sA3bIKa mepeBoja. CylecTBOBaHHE KOpITyca
€IWHBIX 0a30BBIX IOPHAMYECKAX TIOHATHH HE WCKII0YAeT pacXoXIeHHe O0OBeMOB
MOHATHM, TepeJaBacMbIX TepMUHaMH-aHajoramu. Hampumep, aHTIIOS3BIUHBIN TEpPMHH
attorneymosxeT UMeTb PyCCKOS3bIYHbIE IKBUBAJICHTHI:

1) aJ(BOKAT,
2) aTTOpHEH,
3) POKYpOp.

District attorney (U.S.) — okpyxunoii npokypop, Attorney General —
I'enepanbHblii Ipokypop (auri,), Ho Munuctp roctuiuu ( amep.).

B Coenunennom KoposieBcTBe COCYIIECTBYIOT TPU CYAE€OHBIX CHCTEMBI: AHIIINU
n Yoaneca, lotnanaun, CeBepHoit Mpnanauu, Mexay KOTOPBIMH HUMEIOTCS JTOBOJIBHO
3HauMMble oTnn4us. Hanpumep, cyn npucsokHbiX B LoTIaHIUH BMECTO ABYX THIHYHBIX
BapHaHTOB BepaukTa Quilty — <«@uHOBeH» W NOt guilty — <«He BHHOBEH» HMeET
BO3MOXXHOCTb MPHUHATH TPETUH BapHaHT pelleHdus NOt proven —«ue aoka3zaHo». Takoit
BEPIMKT B PEIUAIOIICH CTEIICHH MOKET HOBIMATH Ha MCXOJ CyIeOHOro pa3dupareibcTBa
U Ccyns0y MOACYAnMOro. B CBs3W ¢ 3THM BO3HHMK YHHKAJIBHBIA IOPUIMYICCKUA TEPMUH
Scottish verdict(dubious decision — «IOTIAHICKHI BEPAMKT», TO €CTh DEIICHHE,
OCHOBaHHOE Ha COMHCHHSX WICHOB Cy/a MPHUCSIKHBIX.

Tosnpko ydveT crnelM(pUKHA HALMOHAIBHOTO TMpaBa M 3aKOHONATENbCTBA, a TAKKE
HAXO)KACHHE SKBUBAICHTHBIX Fopuamueckux TepmMuHOB B WS u IIS1 Moxer oGecrieduTh
ANICKBATHBII NEPEBOJ FOPUIMYECKUX TEKCTOB M CLOCOOCTBOBATh TEM CaMbIM TapMOHM3ALMH
[PABOBBIX CMBICIIOB PA3IHYHBIX [OJUTHKO-TIPABOBBIX CHCTEM MHpA.

IOpuandeckas TEPMHHONOTHS OTPAXKACT IIPOLECC HCTOPHIECKOTO Pa3sBUTHS
npasa. BoJbIIyI0 ok B HCTOPHH CTAHOBICHHSI COBPEMEHHOMN IOPHUCIIPYACHIMN ChIIPAIIO
pumckoe mpaBo. COOTBETCTBEHHO B (HOPMUPOBAHHM TEPMHUHOJIOTHH H CTHIHCTHKH
MPaBOBOTO TEKCTa MEPBOCTEIICHHOE 3HAYCHUE MMEET JIAThIHB, KOTOpas BILIOTH 40 5 Beka
H.3. ObLTa S3BIKOM KYNBTYpBl M 0Opa3oBaHus. HekoTopsle cOBpeMEHHBIC HOPUANYECCKUC
TepMHUHBI 00JTaAI0T apXaHyHOH OKPACKOW, X HCIOJIB30BAHHE B TEKCTE CO3JACT KOIOPUT
BBICOKOTO CTHJISI. DTOT SMOLMOHAJBHBIII OTTCHOK 3aKOHOAATEIBHOIO TEKCTa CBSA3aH C €ro
BBICOKAM CTaTyCcOM B OOLIECTBE W NpPW3BaH MOOYOWTh IPAXKIAAH K MPABOMOCIYIIHOMY
HOBEACHHIO.

CryaeHTraM peKOMEHIYESTCsI BECTU CBOIl CJIOBaph IOPUANYECKHX JIATHHU3MOB.
Hanpumep: conditio sine qua noOR HemmpeMeHHOE YCIIOBHE, €rg0 — CIIe0BaTeNILHO; actus
reus — mpecrymieHue; mens rea— suHa; de lege ferenda— ¢ Ttoukm 3peHHs
3aKoHOMATENbCTBa; IN dubio pro reo— comuenus B moap3y nojacyaumoro; dura lex,sed
lex — 3akoH CypoB, HO 3TO 3aKOH; SUi generis- ceoero poja; Pro and Con-3a u NpoOTHB,;
ex officio— mo momkHocTH; Status qUO- ucxoaHoe MoJOXKEHHE; Via — myTeM; per se—
camo 110 ceoe.
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Crnennduueckie TPYAHOCTH BO3HUKAIOT IPU YCTHOM IIEPEBOJE TEPMHHOB
PHMCKOro TpaBa. JTa TSPMHUHOJIOTUS IPOM3HOCUTCS TaK, KaK OHa 3BYYHT Ha JATHHCKOM
SI3BIKE, HO CYIIECTBYET M €€ aHIJIUICKOEe IPOM3HOIICHHE, 3HAYUTEILHO OTIHYAIOIIEeCs OT
JaTHHCKOT0, HHOT/IA B JIByX WIHM TpeX BapuaHTtax. Hampumep:

Casus belli [ka:ses beli:] [keises bellai ocnoBanue, GpopManbHBIH HOBO
00BSIBIIEHNS BOMHBI M HauaJla BOCHHBIX EHCTBUIA.

B coBpeMeHHBIX TepMHHOCHCTEMaX (B T.d. FOPUIMYCCKOM) KOIMYECTBO TEPMHHOB-
CJIOBOCOYCTAHMH IPEBBIIACT KOJHYECTBO TEPMHHOB-CIOB. Hamp., OCHOBHas Mmacca
TEPMHHOB, BBIPOKAIOIIMX KOHLENT IMPriSONMeNts FOpHANYECKOM TEPMHUHOIOIHMH TAKKe
HPEICTABJICHA CIIOBOCOYCTAHUSIMY, B KOTOPBIX B KAaueCTBE IJIABHOTO CJioBa BbicTymaer JIE
imprisonment 3ToT TepMUH sBISETCS JepHBATOM (MPOM3BOAHBIM) TepMuHa tO imprison
KOTOpBIH ompezensercs kak to put or keep someone in prison,.jaihprisonment — a penalty
imposed by a court under which the individual isafted to an institution Tepmun
imprisonment, Takum  00pa3oM, MpeamosaraeT HAIOKCHHOE CyJOM HaKa3aHWe JIHIa
HOCPEACTBOM 3aKIIOYCHHS B MNECHHUTCHIHApHOE yupexaeHune. OCHOBHOHM IpH3HAK
KoHIlenTa — penalty, tomonaurensueie — by court, individual, jail, prisonPs 3Hadenuii
TEPMHUHOB, COOTHOCAIIMXCS C KOHLENTOM IMPriSonment oTpaatoT B CBOEM CEMHOM
COCTaBe YCIOBHS COJEPKAHMS B 3aKJIIOUCHHHU, €rO JJIUTEIBHOCTD, PABOMEPHOCTH WIIHU
HEMPAaBOMEPHOCTh JCHCTBHA: Penitentiary imprisonment— npaBoMepHOE JHUIICHUE
cBobGonpl; false (improper) imprisonment- HempaBoMepHOE IHIICHHE CBOOOIBI;
imprisonment at hard labor nuirenue cBoGOIBI ¢ KaTOpXHBIMH paboTammu; Strict
imprisonment- crporoe TropeMHOe 3akiarodeHue; imprisonment for life- moxusuennoe
TIOPEMHOE 3aKIIFOUYCHHE.

5. O0yuenne nepeBonay ¢ppa3eoa0ru3MoB

KynerypHO-cienmndudeckass  wHpOpMANHUs, COCTABIAOMAs  POCTPAHCTBO
MIEPEBOTIECKOTO MPOIIECcca, MepeaaeTcss B TOM YHCIE W TMOCPEACTBOM (pa3eoOTHIeCKUX
enuaMIl. [lepenada 3HavueHUs (Pa3eoJOTU3MOB OTHOCHTCSA K YHCITY HamOoJiee CIIOKHBIX
nepeBomdeckux TpodseM. CIIOKHOCTh Tepelnadyd HIUOMATHIHOCTH FOPUIUIECKOTO
JTUCKypca TIpH TepeBojie 00YCIIOBIEHA B MEPBYIO OYepenh TeM, 4To OonbimmHCcTBO DFE
3aKIII0YaeT B ce0S KYJBTYpPHO-CIICIU(PUUECKUES CMBICIBI, KOTOPBIE HE OTPaKAIOT
KU3HCHHBIA ONBIT HOCHTENEW s3bIka nepeBoga. CucreMa 00pa3oB, 3aKpEIUICHHBIX
B (ppaseconormyeckoM cocTaBe SA3bIKa, aKKyMYIUPYET MUPOBUACHUE HOCUTEICH TOW WU
WHOU JINHTBOKYJIBTYPHI.

Kak otmedaer A.M.ITpIK, B KOJUIGKTHBHOM CO3HAHHUHW HUCCIIENOBATENICH TEPMHUHBI
MIPOYHO AaCCOIMHUPYIOTCS C TOYHOCTHIO HOMHWHAITUH, 3aKITIOYAIOIICHCS BO B3aWMHO-
OJHO3HAYHOM COOTBETCTBHM BHYTpPEHHEH (OPMBI W 3HAYEHUS S3BIKOBOTO 3HAKa,
a HOIMOMBI — C HETOYHOCTHIO HOMMHALIMH, 3aKJIIOYAIOIIENCs B HECOOTBETCTBHU
BHYTpeHHEH (DOPMBI M 3HAYCHHS S3BIKOBOTO 3Haka. Ho Takas KOppeNsmus CYIIECTBYET
JIUIIG <«B uaeane». TepMUHBI U UIUOMBI BBIICISIOTCS MO Pa3HBIM OCHOBAHUSIM. TepMUHBI
— 3TO B NEPBYIO OYepelb (PYHKIUOHANBHBIA paspsil, a UAHNOMBI — MPEUMYIICCTBCHHO
CTPYKTYPHBIA. MeXIy TEPMHHOIIOTUYCCKAM M UAMOMATHICCKUM (DOHIAMH S3bIKA HMECT
Mecto otHorreHue nepeceuenus ([Ispx 2009).
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IpoGiema mepeqau HMAMOMATHYHOCTH FOPHIMYECKOTO IUCKYypca IPH IIepeBOjIe
MPEICTABIIAETCS BECEMa aKTyallbHOM B JIMHTBOMETOIMUYECKOM acIeKTe, MOCKONBKY 00ydeHne
nepeaun 3HaueHust (ppaseosoru3MoB, (pYHKIMOHUPYIONINX B CHTYALHUSX MEKKYILTYPHOM
KOMMYHHUKAIIMH, SBISIETCS BAKHOM 3amaueil mporecca NpopecCHOHATBHON MOATOTOBKH
Oymymux mepeBomunkoB. OOydeHne TmepeBomy (hpa3eojoru3MOB, JIOCTATOYHO YaCTO
BCTPEYAOIINXCS. B FOPUAMICCKOM JIMCKypce, KaK YCTHOM, TaK W THCHMEHHOM, WIPacT
CYIIIECTBEHHYIO POJIb B TIporiecce (JOPMHUPOBAHUSI M PA3BUTHS CIIOCOOHOCTH TMEPEBOIINKOB
K TPaHCISIMH  KYyJbTyPHO-CIICIIM(PUUECKAX CMBICIIOB  MH(MOPMAIINH, COCTABIISIONICH
[POCTPAHCTBO IIEPEBOJIA.

Dpa3eoNOrnIeCcKuil CIION IOPUANYECKOTrO JUCKYpCca MMEET JBE COCTAaBIISIOIIKE.
Bo-mepBbiX, 93T0  06mIeynOTpeOUTENbHBIE —eqUHHIBI  (paseosormueckoro  (oHaa
HaIMOHAIBHOTO s3bika. Takue ME MOTyT BCTpeuaThes Kak B IOPUAMYECKHX, TaK W B
npyrux tekcrax. K takum ®E MoxHO oTHecTH ciepyromme. to take into account
npuHATH BO BHMManue, checks and balams —cucrema caepskek u mpoTHBoBECOB, a black
tie event— opunuansHas Bctpeua, UN peacekeeping forces MupoTrBopuecKkue CHIIBI
OOH, time limits— cpok gaBHOCTH, COStS and expensesyiaeoHble U3AEPKKH U PACXOJIbI,
to dismiss the application oTk10HUTS ka00y.

Bropast cocrapisiomas — 3T0 COOCTBEHHO IOPHIUYECKHE UAHOMBI, BO3HUKIIHE
Ha OCHOBEe OOpa3HOr0 IEPEOCMBICICHHS 3HAYEHUS OOLICYNOTPEOHTENbHBIX S3BIKOBBIX
enuHuI. VX crienuduka COCTOMT B TOM, UTO OHH TIPEACTABIISIOT CO0O0M peueBhIe IITAMIIH,
KJIMIIIE ¥ TEPMHUHOJIOTHUCCKAC CIOBOCOUCTAHMS, HCTIONB3YEMBIC TOYTH UCKIIFOUNTENHHO B
chepe mpaBa. K HuM, Hanpumep, oTHocsarcs: twelve honest men- mpucsokubie
sacenareny; the bar and the bench agsokarsr u cynsu; rogues’ gallery— nonuneiickuii
apxuB (HOTOCHHUMKOB TpecTynHukoB; to make default 1) He ucnonusTs 06s3aHHOCTH; 2)
He SABNIAThCSA B cya; t0 meet claim- ocmapusate uck; in accordance with the law and
penal procedure- B COOTBETCTBHH C 3aKOHOM H YTOJIOBHO-TIPOLIECCYANBHBIM TIPABOM;
Contracting Parties— morosapusaronrecs cTopoHsl; respondent State- rocymapctso
oTBeTUHK; Opinion on the merits of the caseaxmouenue mo cymectsy aena; to exhaust
domestic remedies- ucyepnaTh BHYTPEHHHE CpEICTBa 3allWTHI, Pecuniary or non-
pecuniary damages maTepualbsHbIil 1 HeMaTepualbHbIH yiuepO; at the date of adoption
of the present judgment Ha MOMEHT NPUHATHA JAaHHOTO pelieHus; arguments of those
appearing before the CourtaprymenTs! BoicTynaBInux B cyie; to exercise all the powers
OCYILECTBIATH Bee monHoMouns; handgun lobby (USA) «ctpenkoBoe 10661m» (oTcTanBaet
npaBo OeCIPEnITCTBEHHOM MPOJaXH CTPEIKOBOTO Opyxust Hacenenuro CILIA).

CrymeHrtaM cieayer oOBACHHUTE, YTO C TMO3MIMH KOTHUTHBUCTUKH OOpa30OBaHUE
®E MOXHO paccMaTpuBaTh KaK BO3HHKHOBEHHME HOBBIX KOHIIENITOB Ha OCHOBE
nepepaboTKU MPEABIAYIIETO OMBITA U 0OPA3HOTO MEPEOCMBICIICHUS YKE CYIIECTBYIONINX
B [IAHHOW HAIMOHAIBHOW JIMHTBOKYJIBTYpPE KOHIENTOB. KOHIENTH MOTYT OBITH
BBIP&)KEHBI CIIOBOM, CBOOOHBIM CIOBOCOYETAHHEM, (Pa3coNOrH3MOM, TPAMMATHIECKOM
kateropueii. Hawmboiee YaCTOTHBIM CIHOCOOOM BBIPaKCHHS 3HAYCHHS KOHIICIITOB
SBIIIOTCS.  €IMHUIBI  JICKCHYECKOro u  (paseonoruueckoro yposueit. Cpemu OE
HCCIIEJIOBATENH PAa3InyaoT (Ppa3ecoNornIecKue coueTanusl, (pa3eooruuecKie eIMHCTBE,
(paseonornueckue cpamieHus, yCTONYMBLIE CPABHEHHS, TOCTOBHIIBI, [ATATHI.

B kauectBe Momenu s 00pa3oBaHMSA  KOHIENTOB, BepOaIM30BaHHBIX
(bpaseonorn3mMamu, B AHTIIOA3BIYHOM FOPHIMIECKOM JHUCKYpCE JOCTATOYHO IITHPOKO
HCIIONB3yeTCs 1BeToBas cuMBosmka. Hanpumep: black market— uepnsiii penox; black
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economy — TeHeBas 3KOHOMHKa;, White collar crimes — <«©er0BopOTHHUKOBAS
MPECTYIHOCTE; green audit— mpoBepka NPEANPUATHS ¢ LENBI0 BHIACHHTH, KaK €ro
JEATENBHOCTh CKa3bIBACTCA Ha OKPYXKAIOIIEH cpeie; green CONSUMErs- MoKymaTeH,
KOTOpbI€ NMPUHUMAIOT BO BHHUMaHWE HEOOXOINMOCTH OXPaHBI OKPYKAIOIIEH cpembl MpH
mokytke ToBapos; blue chip company xoMnanus «ronyObIx (HUILEK», TO €CTh KPYIHOE
aKIIMOHEPHOE OOINECTBO C OOJBIIMM KOJIHYECTBOM aKTHBOB (aKI[MM HAa3BaHBI MO I[BETY
camoit moporoii ¢umku B mokepe); golden share 3omorast akuust (KOJIUYECTBO aKIUiA,
KOTOPBIM MOJET BJIAJCTh CJMHONNYHBIM MHBECTOpP, KOTZA MO JOTOBOPY TOCYAApCTBO
UMeET TPaBO BMEMIMBATHCS B JeNia MPUBATU3MPOBAHHOM KOMIIAHMH M OrPaHUYMBATH
KONMYecTBO akimil); golden parachute- sonotoii mapamnor (hopma KOHTpakTa, IO
KOTOPOMY MEHEDKEPHI BBICIIETO 3BEHA MOJYJIalOT KPYITHYIO CYMMY B CiIydae OKOHYaHHS
CpOKa KOHTPAKTa MIIM MEPEX0/1a KOMIIAHNH K IPYTHM BJIajeibIam).

OrbIT 00YYCHHS CBUICTENBCTBYET O TOM, UTO HAHOOJIBIIYIO TPYIHOCTh Y CTYICHTOB
BBI3BIBACT TIEPEBOA (PPa3eosIOTH3MOB, OOPA30BAHHBIX ITOCPEICTBOM META(DOPHUUECKOTO WITH
METOHMMHYECKOTO TepeocMbiciernst. CTeneHs MOTHBHPOBAHHOCTH 3HAYCHHS B TaKHX
(pazeoorn3Max MOKET BAPLHPOBATHCS OT JOCTATOYHO BBICOKO# JI0 TIOJHOTO €¢ OTCYTCTBHS,
Hanpumep: blue chip — gony6ast dumka», play hardball- npoBoauts cuenku B jKecTKO#
MaHepe, composite picture- poropobor, front man— noxcrasroe nwro, finisher of the law —
manad, cat burglar— sop-poprounuk, clublaw—yna4ynoe npaso.

Cy1ecTByeT HECKOIBKO croco0oB mepenaun snadenus OE cpenctsamu apyroro
s3pika. OE MOTYT TIEPEBOAMTHCS KaK ODKBHBAICHT, aHANOT, KajbKa, OIHCATEIbHBIH
000pOT, TIEPEBOMYECKHA KOMMEHTApHi, Kajdbka IUTIOC ONHCATEIbHBIA  00OPOT.
OKBUBAJICHTHBIN MEPEBOJI IMEET MeCTO B ToM cirydae, eciu B U5 u I B ocHoBe DE
JISKUT OMUH W TOT ke o0pa3. OObIYHO TakoW TepeBOJ BO3MOXKEH B clydae C TakK
Ha3bIBAEMBIM <WMHTEPHAMOHAIBHEIMU»  (pazeonorusMamMu. OIHAKO W 310€Ch MOTYT
BO3HUKHYTH TPYAHOCTH M3-3a HE3HAHUS MEPEBOIUUKOM 3Hauenus otux OE.

Tak, mpu KOHTPOJBHOM MEPEBOJE TEKCTA C AHMIIMHCKOIO SA3BIKA Ha PYCCKHUi
9acTh CTYJEHTOB HE CMOTJIA HAWTH 3KBHBAJEHTHOE COOTBETCTBUE IJIS 3ar0JIOBKA TEKCTa
«Seeing the wood for the treesxors yke B MEpBOM IMPEUIOKEHHH PACKPBIBAIOCH
(ommuceiBanocs) ero 3uadenue: «t is arguable that the key skill for the effectlitgator is
an ability to see the wood for the trees — thathis ability to identify what is most
important in a case VYchemHble CTYISHTH yKasald [PH aHalW3e II€peBoja Ha
CYILIECTBOBAHHIE WHTEPHAMOHAJIHLHOTO (DPa3eosiorn3Ma «3a 0epesbsimil He GUOemb Jeca»,
«den Wald vor lauter Baumen nicht seheméM.), ucxons u3 3HaueHHUS KOTOPOTO LIS
3arojIOBKa JAHHOTO TEKCTa OHM HAlUTM PYCCKOS3BLIYHBIA 3KBUBAIEHT «BHIETh JieC 3a
JEPEBBAMU», BUIETH MIABHOE B KAKIOM CyIeOHOM Jeie.

Bonee m3BecTHBIM st CTyneHTOB oKasaucs ®E — Gubnensm «¢o throw pearls
before swine — meraTs Oucep nepen CBUHBIMHU (HAIIPACHO TOBOPHMTH MM JOKA3bIBATH
4T0-1TM00 TOMY, KTO HE CIOCOOEH WM He XO04eT MOoHATh 310); «Perlen vor die Saue
werfen» fiem.); «donnez des perles aux poragpy).

Kak ormeuanock Bbillle, NMPUYMHON CIOXHOCTH Tiepemaun conaepxanusi DOF
B Tpollecce MepeBoja SBIIETCA TO, 4TO (Ppa3eoyoruueckuiit (GoHa TH06Oro s3biKa
OTpaXaeT KOHKPETHO-UCTOPUYECKHE PEany KM3HM HAILlMH, HAIIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHYIO
crerMpUKy MEHTAINTETa HApOJa-HOCUTENST TOW JIMHTBOKYJILTYPH, B  KOTOPOii
(GopMHpOBaJICA TOT WM WMHOW (paseosorusM. ITOT (AKTOp CIEAyeT 00s3aTeTbHO
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YUHTHIBATH B mporecce obyuenus mepeBony OE, QyHKUHOHUPYIOMIUX B IOPHIMYECKOM
IIMCKYPCE B KAYECTBE PEUEBBIX KIIUIIE, [IITAMIIOB, TEPMHUHOB.

Hanpumep, aHamoraMu pycCKOSI3BIYHOM TmocioBunbsl «Ha HeT u cyma Her»
SBJISIOTCS COOTBETCTBeHHO aHros3eruHas Where nothing is to be had the king must lose
his right u Hemenxosssranas Wo nichts ist, da hat selbst der Kaiser sein Reehioren.
Jlpyrue mpuMepsl HaMOHAIBLHO-KYJIbTYpHOU cnenuduku PE: to be caught red handed —
ObITh MOWMAHHBIM Ha MECTEe MpecTyIuieHus; gnomes of Zurich «mropuxckue rHOMBI»
(mBeiinapckue GaHKUPBI) — B ocHOBe gaHHOM DE sexuT QoNbKIOpHBIH 06pa3 KapiHka,
KOTOPBI JKUBET IO 3eMIICH U OXpaHseT IOJ3EMHBIC KIaJ0Bble, IOJHbBIE 30JI0Ta
U JIParoleHHOCTE}.

HenocpeACTBeHHBI HMHTEPEC CTYACHTOB BBI3BIBAIOT aHAINW3 M 00CYXICHHE
crienuduueckux @OE B aBCTpHUIlCKOM BapuaHTe HEMELKOTO S3bIKA, CPEOH KOTOPBIX
BCTpeuaeTcs HeMayo skapronmsmos. Hampumep: ohne Obligo sein = frei von jeder
Verpflichtung sein— GeiTh CBOOOIHBIM OT KAaKMX-THOO IOPUAMYECKUX OOA3ATENIHCTB;
béhmisch einkaufenden béhmischen Zirkel machen=stehlersoposars; polizeiliche
Einvernahme =Vernehmung — mompoc; der grine Heinrich= die grine Minna
(Gemisewagen) rosuieiickuil aBTOMOOHIb (OOBIYHO 3€JICHOTO IBETA) VIS MEPEBO3KU
apecroBanHbIX; linke Kassive=falscher Paf ¢panpimuBelii nacmopt; cp. pyc. «kcusa» —
(ne3axonHsblA) mokymeHT (kapr.); Besuch mich in Krakawdann bist du bald in Poler*
uau Kyga mnojanbine! (BbIpaKeHHE KaTeropUYecKOro OTKas3a, 0a3HUpyYIOLIErocst Ha
reorpapuueckux peanusx); die Mauer macherbei einer Untat durch Wachestehen Hilfe
leisten — crosth Ha ctpeme Bo BpeMms mnpecrymienus; Strade kehremStrassenraub
begehen — cosepmurs ynmumbli pasz6oii; stellig machemausfindig machen —
pasbICKHMBaTh, ycTaHaBnuBath, Vurschrift ist Vurschrifi=Vorschrift Gber alles— npukas
ecTb nprka3! (BEHCKHil BapUaHT).

6. 3akiaouenne

TakuMm o0Opa3oM, MOXKHO CHeNaTh CIEAYIOMUN BBIBOA. JIMHIBOIUIAKTHYECKAS
KOHIIETIIMS,, OCHOBaHHAs Ha WCIIOJB30BAHUHM B TMPOIECCEe OOYYCHHsS IOPHUIANIECKOMY
MIEPEBOJTy COTIOCTABUTENBHOTO aHallu3a HaIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX KOHIlEnmTOC(hep,
KOHTAKTHPYIOIIMX B YYeOHOM IMpolecce, MOMOTraeT CTyJACHTaM OBJaIeTh Pa3HBIMU
CHUCTEMaMH KOHIICTITYyaTH3alluy FOPUIMYECKOW JCHCTBUTEIBHOCTH, YTO CHOCOOCTBYET
Pa3BUTHIO TEPEBOMYECKON KOMIIETEHTHOCTH, JBPUCTUYECKUX U JIMHTBOKPEATHUBHBIX
crocoOHOCTEH Oy IyIIHNX MePeBOIYHNKOB.
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Kpartkoe conep:xkanme: B crartbe TpeicTaBiCHbl padMyHble  KIACCU(DUKALMM  OIMOOK,
MPOSIBIISIIOIIUXCS TIPU TIEPEBOJIE TEKCTOB C HHOCTPAHHOTO SI3bIKa HA POJHOM s13bIK. Ocob0e BHUMaHUE
YIENAETCA TICUXOIMHIBUCTHYECKUM KJIACCH(HKALUAM, OCHOBAHHBIM Ha BBIBICHHM MEXaHH3MOB
PEUYEMBICITUTENBHOH EATEILHOCTH 110 BOCTIPUSITHIO U TIOPOXKAEHUIO TEKCTOB HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE.
B crarbe nenaercs akIeHT Ha IICHXOJIMHIBUCTIYECKYIO KIACCH(HUKAIMIO ONINOOK, CO3MAaHHYIO Ha 6ase
9pPaTONIOTHH, U JaeTcsl ee MoApoOHas XapakTepucTuka. B naHHOH KiaccupUKanuy MepeBOIIeCKUe
OIMOKK JIeNATCS Ha OLIMOKM OKCIPECCHBHOrO Tuma (OIMOKM IOPOXKACHHS) W OLIMOKK
HMIIPECCHBHOTO THra (OMIHOKK BoctpusTus). [IpakTuyueckas 4acThb HCCIEJOBaHNs BKIIOYACT B ceOs
NpUMEPHl W AHAIM3 OMIMOOK BOCHIPHATHS M IOPOXKACHUS, KOTOpble HanOoiee XapaKTepHBI I
Y4eOHBIX IEPEBOIOB IOPHANYECKUX TEKCTOB C aHTTIMHCKOTO sI3bIKa HA PYCCKHIL.

CLASSIFICATION OF ERRORS IN TRANSLATION OF LEGAL TEXTS FROM
ENGLISH INTO RUSSIAN

Abstract: The paper presents different classifications of translation errors made in translating texts
from English into Russian. Special attention is given to psycholinguistic classifications based on
exploring the mechanisms of speech mental processes engaged in the process of perceiving a
generating texts in a foreign language. The paper emphasizes the psycholinguistic classificatiol
based on erratology, and gives its detailed description. In the given classification the translatior
errors are divided into errors of the expressive type and errors of the impressive type. The empiric
part of the research includes the examples and analysis of errors that are very specific to th
students’ translations of legal texts from English into Russian.

TYPOLOGIA BLEDOW W PRZEKLADZIE TEKSTOW PRAWNICZYCH ZJ EZYKA
ANGIELSKIEGO NA ROSYJSKI

Abstrakt: Artykut przedstawia réne typologie kidéw tlumaczeniowych popetnianych w
przektadzie z gzyka angielskiego nagjgyk rosyjski. Autorka koncentruje esina typologiach
psycholingwistycznych. W szczegdkmd nacisk zostaje pokony na typologi bledow oparg na
lapsologii, w ktorej wprowadza sipodziat na bidy ekspresji i impresji. G#¢ empiryczna pracy
zawiera analig oraz przyktady kidéw popetnionych przez studentdéw uczestgyzh w kursie
przektadu prawniczego angielsko-rosyjskiego.
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BBenenne.

Jannas pabora sIBIsIeTCsl pe3yIbTaToOM HCCIIeIOBaHus, TPOBEACHHOTO Ha Kadenpe
PYCCKOTO, WHOCTPaHHBIX SI3IKOB W KYJNBTYPHl pEUM YpalbCKOH TrocynapcTBEHHOM
IOpUINIECKON akajgeMud B paMkax KadempambHOW HaydHod Tembl <«OOyueHue
opuamdeckoMy TepeBomy». OCHOBHOHM IIeTbI0 SIBISIETCS (POPMHUPOBAHWE W Pa3BUTHE
MIePEeBOAYECKONl  KOMIICTEHTHOCTH  CTyAEHTOB. «OT ypoBHA C(OPMHPOBAHHOCTH
MIePeBOAYECKONl  KOMIIETEHTHOCTH, KOTOpas TPEACTaBIsieT COOOM  COBOKYIIHOCTB
HEOOXOUMBIX ITIEPEBOTUYNKY KOMIICTCHINH, T.e. 3HaHUH, AeHCTBHH-yMEHHWI M onepanuii-
HaBBIKOB, B PEIIAONICH Mepe 3aBUCUT CTEIEeHb SKBUBAJIEHTHOCTH Tekcta WS Texcty T151»,
T.e. KadecTBO mepeBoma. (JIeeuran 2010:18-19) B Hactosiiiee Bpemsi Bce OoJblie
uccieoBaTeneii oopamiaroTes K npodiemMe HOBBIIIECHHUS KauecTBa 00y4eHNSI HHOCTPAaHHOMY
SI3BIKY M TIEPEBOAY, CBS3BIBAasl €€ pEIIeHHE C aHAJIM30M U KiacCH(pHKanued OMMOOK
yuammuxcs. OmuOku cozepkaT B cebe IICHHYI0 HHQPOPMAIWIo, KOTOpas II03BOJISIET
MIPENOAaBaTENIO OIEHUBATh 3((PEKTUBHOCTH IPOIECCOB MPENoaaBaHus U yaeHns. OnuH u3
ocHoBarenel Teopun ananusa ommbok C. I1. Kopaep (1967) cunraer, 4To COBEpILECHHUE
OIIMOOK MOXXKHO paccMaTpHBaTh KaK CPEACTBO, KOTOPOE HCIIOIB3YeTCs YUYCHHUKaMH IS
TOTO, YTOOBI YUUTHCS M ONpeNelsieT Oyaylye NPUOPUTETHBIC HATIPABJICHUS B UX YIeOHOM
JIeATEIIHOCTH.

AHanu3 omMOOK MO3BOJSET MOHSTH, KAK W YTO CTYJCHTHI M3Y4YaroT IJIsl TOTO,
9TOOBI 3HATHP WHOCTPAHHBIA $3BIK, a TaKkKe MaET BO3MOXKHOCTH IE€PEOPHUCHTHPOBATH
y4eOHBI MaTepHall W METOMUKY OOydeHHs Ha TOTPeOHOCTH CTYIEHTOB s Oojee
3(hpeKTHBHOTO OBIAICHUS SA3BIKOM.

Knaccudgukanum ommndok npu nepesoje TEKCTOB ¢ HHOCTPAHHOIO A3bIKA HA POJHOI
SI3BIK.

CymiecTByI0T pa3iudHble KJIACCU(UKAIMHM ONIUOOK, TPOSBISIFOIIUXCS TPH
IepeBo/ieé TEKCTOB C WHOCTPAHHOTO s3bIKa Ha PONHOU s3BIK. I[IpuBemeM TOJBKO
HEKOTOPBIC U3 HUX.

Knaccupukanmms B.H. KomuccapoBa ocHOBaHa Ha TEOpHUH TMEPEBOTICCKUX
COOTBETCTBUI W BBIJCISACT YETHIPE OCHOBHBIC TPYIIIBI OMIMOOK, KOTOPHIC BIHSIOT Ha
Ka4eCcTBO MEPEBOIA.

(1) Ormbxkw, npencrasisitoIie co60it rpydoe UCKAKEHHE COMEPKAHKMS OPUTHHATA.
Takue OMMOKM TPUBOIAT K TOMY, YTO TIEPEBOJ YKa3bIBACT HA COBCEM JPYTYIO CUTYAIHIO U
¢daxTrmaeckn  aesuHpopMupyer perientopa.  OHM  OOBIMHO  BO3HUKAIOT — BCJICACTBHE
HEMPaBIJIGHOTO TOHMMAHMS MEPEBOAYMKOM COMECP)KaHMS JAaHHOTO OTpe3Ka OpHIMHAJIA!
HETIPaBWIbHOE BOCHPHATHE TEKCTa OPHTHHANA, HE3HAHHWE KAKMX-TO IPaMMATHUCCKUX I
nekcrdeckux seriennid U5, orcyrcTBre (POHOBBIX 3HAHWH, HEOOXOMMUMBIX YIS MPABUIIBHOTO
MTOHUMAaHHUS ¢TUHHL] OPUTHHANA, H T.JI.

(2) Ommbku, npUBOASAIIME K HETOYHOH Mepelaye CMBICIIa OPHTHHANA, HO HE
HCKaXKAIOIIUE ero MOJHOCTHI0. B pe3ynmbTare B MEpeBOiC ONMMCHIBACTCS Ta KE CHUTYAITHS,
YTO ¥ B OPUTHHAJC, HO € OTHACIBHBIC JETall YKa3bIBAIOTCS HEAOCTATOYHO TOYHO. Kak
MIPaBUJIO, TOAOOHBIC OIMMOKM BO3HHUKAIOT BCIEACTBHEC HETOYHOTO ITOHWMAaHHS 3HAYCHHS

24



Maria YUGOVA Kraccupuxayuss Owubox Ipu nepesode...

HEKOTOPHIX CJIOB B OpPUTHHANIC WM HEMPABHIBHON OICHKU IEPEBOAYUKOM CTCIICHH
COOTBETCTBUSI 3HAUCHHUH aHTITMHCKOTO M PYCCKOT'O TEPMUHOB.

(3) Omwunbky, He HapymiaoIIHe OOLIEr0 CMBICIA OPHTHMHANA, HO CHIIKAIOLINC
KauecTBO TEKCTa IIepeBOJa BCIIEACTBHE OTKIOHECHHS OT CTHJIMCTHYeCKHX HopMm [14],
HCTIONB30BAaHMS MaJIOYHOTPEOUTENbHBIX B JAHHOM THIIE TEKCTOB JICKCHYECKUX E€IMHMIL,
370YTIOTPEONICHNST HMHOS3BIYHBIME ~ 3aWMCTBOBAHWSIMH WM JKAprOHM3MaMH W T.1.
[TomoOHBIE OMMOKM CBA3aHBI C YCTAHOBICHHEM OJKBHBAJCHTHOCTH Ha 0Oo0yiee BBICOKHX
YPOBHSX, 9€M YpPOBEHb CHTYallld, © BO MHOTHX CIydYasx HE BIHAIOT Ha OOIIYIO OICHKY
KayecTBa mnepeBoga. OHM MOTYT TO-Pa3HOMY OILICHHUBATHCS OTICIBHBIMH IMPOBEPSFOLIAMH,
BBI3BIBATh CPEIM HHUX pA3HOINIACHS, WHOTJA BOOOIIE HE MPH3HABATHCS ONIMOKAMHU
nepeBoa.

(4) Hapymienust 00s3aTeNbHBIX HOPM SI3bIKA TEPEBOJA, HE BIUSIONIAE HA
SKBUBAJICHTHOCTh TIEPEBOJA, HO CBHUICTENBCTBYIONIME O HEJOCTATOYHOM BIIAICHUM
TIEPEBOTYMKOM JTAHHBIM S3BIKOM HITH €r0 HEYMEHHH IIPEOJI0IETh BIHUSHIE SA3bIKa OPUTHHATA.
OmmoOKH 3TOTO poJa JAIOT OCHOBaHUS CYIUTh 00 YpOBHE OOIIES3BIKOBOM KYJIBTYPHI
u rpamMoTHOCTH TtepeBoaunka. (Komuccapos 2001:295)

P.K. Munbsip-benopyueB knaccuuumpyer OMmMOKM C TOYKH 3pEHHUsS MOTEpH WIN
npuoOpereHuss wHpopMalmK. B 3TOM  KIaccH(pUKAMK KOMMYHHKATHBHAS —IICHHOCTH
nH(pOpPMaIMK JUTS TIEpEeBO/ia OINpEJEISET CTENEHb BaKHOCTH MH(OPMALMOHHBIX TOTEPh CO
CTOPOHBI $fI3bIKa TEpPEeBOJa M HMCXOMHOro si3blka. CO CTOPOHBI MCXOAHOTO SI3BIKA — 3TO
HeTiepeJaHHasl KIToueBasi HH)OPMAIMS M CO CTOPOHBI sI3BIKA MEPEBOJA — ITO IPHUOABOYHAS
KiIrodeBas wH(popMaiws. Tarke BBIICICTCS NONONHUATENbHAS WH(OPMAIUS, YTOYHSFOIIAs
nH(opManus, TOBTOpHas MH(GopMaIs U HyjeBas nHpopMamms. P. K. Munbsap-benopydes
pazIMyuaeT OImMMOKM TIePBOM CTENEHH, CBSI3aHHBIC C TIOSBICHWEM KBAHTOB MPHOABOYHOMN
KITFOUeBOM MH(OpMAIMK; ONIMOKM BTOPOW CTEIIEHH — 3TO OIIMOKHM, CBS3aHHBIE C MOTEpeit
KITFOUEBOM MH(OPMAIH; OMHOKH TPEThEH CTETICHH, CBA3aHHBIE C MOTEpPEel WM TOSBICHAEM
KBaHTOB JIOTIOJTHUTENLHON WM YTOYHSIONIEH HMH(pOPMAIMH; OIMMOKKA YETBEPTON CTETICHH,
CBSI3aHHBIC C TIOSIBJICHUEM HECOOTBETCTBUH B BHJIC KBAHTOB HETICPEAAHHON I MPUOaBOYHON
MOBTOPHOW HMH(OpPMAIMU WK HyJeBoi uHpopMarmu. KaHT wHOpMaImy — 3T0 Ta 4acTh
nH(pOpPMaIUH, KOTOpasi COICPIKUTCSI B PEYEBOM OTPE3Ke, BHIWICHEHHOM KakK HECOOTBETCTBHE.
(Munbsp-benopyduer 1996)

IlcuxoaMHrBHCTHYECKHE KJ'laCCPI(l)l/lKa].[l/ll/l OIINODOK.

[IcuxomMHrBUCTHYECKUE KITACCU(PHUKAIIMYA OCHOBAHBI Ha BBIIBICHUN MEXaHHU3MOB
PEUEMBICIUTENIFHON NIESTEFHOCTH, 3aJeHCTBOBAHHBIX B MOJEIHPOBAHUH IPOIECCOB
neHTH(UKALNY CIIOB IIPU MX BOCIIPUSTHU U IOPOXKACHIH Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

C. Kopaep pasrpannumi aa Tuma ommbok: mistakesu errors.Ilon nepBeiMu
MIOHMMAIOTCS (PAaKThI OIUIONIHOCTEH B IIOTOKE PEYH BCIEJICTBHE yCTANOCTH, BO30YKACHHS
U T.I., KOT/Ia BO3MOYKHO OBICTPOE CaMOMCIIpaBJICHHE CO CTOPOHBI ropopsiuero. K uncmy
BTOPBIX OTHOCATCSI THITMYHBIC OTKJIOHEHHUS OT MPABHJI M3y4aeMOro SI3bIKa, T.€. OIIMOKH,
KOTOpBIE JOMyCKAIOTCS OOyJ4aeMBIMH B XOJ€ OCBOCHHUS S3bIKAa W HE TOANAIOTCS
CAMOKOPPEKINH, NOCKOJBKY OHH SBIAIOTCA OTPaKEHHEM OIpPENeIeHHOW CTaIuu
OCBOGHHSI HM3y4aeMoro s3blka. B 3ToM ciydae ommOKa BBICTyIaeT KakK IPOSBICHUE
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aKTHBHOCTH WHAMBHIA B mpoliecce (OPMHPOBAHHS M MPOBEPKH HM CBOUX THIIOTE3
OTHOCHTENBHO MpaBHJI U3y4aeMoro si3bika. (Corder 1967)

UccnenoBanus, npoBeaeHHble B 70X IT., BBISIBUIH, YTO CYIIECTBYIOT OIIHOKH
Mexba3bikoBeie  (interlingual errors),t.e. OMMOKH MEXBbSI3BIKOBOI HHTEphEpEHIINH,
u BHyTpHs3bIkoBEIE (intralingual errors)prpaskaromye crieluuKy IpoIecca OBIAICHHs
S3BIKOM WJIM WX €llle MPUHATO Ha3biBaTh "omubku passutus’ (developmental errors).
MeKbA3BIKOBBIE OIIMOKH BO3HHKAIOT 33 CYCT BIMSHHS POJHOTO SI3bIKA HA HW3yJacMBbIi.
BHYyTpHUSA3BIKOBBIC OIIMOKH IEPBOHAYAIBHO TAKKE pPACCMATPUBAINCH KaK OIIHOKH,
00YCIIOBIICHHBIC HCKIIIOUUTENIBHO HHTep(epeHiyeil, a B XoIe aHajiu3a BHHMAaHHE
YIOEISIIOCh TeM dJieMeHTaM (HOPMBI MIIH 3HAYCHHS S3BIKOBBIX SBJICHHM, KOTOPHIC MOLIIH
B3aMMO/ICHCTBOBATh B PAMKaxX M3y4aeMoro si3bika. OJHAKO HCCIIeT0BAHUS, TPOBOIUMBIC
B TIOCJCAHHE NECATHICTHS, COCPENOTOYMBAIOTCA HA TOM, YTO 4Yepe3 aHaju3 OIIHOOK
TaKOro POja MOYKHO M HY)XHO BBISBIISITH CTPATEIHH, KOTOPHIE MOTYT HCIIOIB30BATHCS LIS
o0JteryeHnst mporecca OBJIAICHHS HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM. K TakuM CTpaTerusM OTHOCSTCS
CBEpXICHEpAIN3alys], WIHOPHPOBAHME OTPAHWYCHHI HCIOIB30BAHMS  OIPEICICHHOTO
OpaBHiIa, HEIMOJHOC MPHMEHEHHE MNpaBmia, (OPMHUPOBAHHE OIIMOOYHBIX THIOTE3 IIPU
M3YUYCHHH OTPEICTICHHBIX A3bIKOBBIX SBJICHHUH U T. 1. (3aneBckas 1999:298-9)

IcnxonnHreucTHYecKas kiaccupukanusa nepesogueckux ommnook A. b. [lleeanna
U 3ppaToJIorusl.

HuTepec npencTapisieT KiaccuuKamms ommook, npemiokeHaas A. b. [1leBHUHBIM,
KOTOpasi OOBSICHIET TPHPOAY OIMMOOK, NMPUYMHY WX BO3HUKHOBEHHS, W IIO3BOJISICT
KOPPEKTHPOBATh CTPATETHH OOYYCHUS WHOCTPAHHOMY s3bIKy. 7 cHcTeMaTH3aluH,
KBaTU(UKAIIMA U KIACCUPUKAIMH ONMIMOOYHBIX JelcTBHil nepeBoquukoB A.b. llleBHuH
BBOJWUT HOBYIO JHCHUIUIMHY, KOTOPYIO HA3bIBACT <IICPCBOJUCCKAS JPPATOJIOTHI».
«DppaToyorus  SBIACTCS  NPHUKIAAHON  TUCHMIUIMHOW, TPU3BAHHOW  CHCTEMHO
aHAJIM3UPOBaTh W KIACCH(DHUIIMPOBATh CIy9YaW HEMPABUIILHOTO TIEPEBOJA U TEM CaMbIM
CrocoOCTBOBATL TIOBBHIINIEHUIO KadecTBa TepeBoja. EcCiM CymiecTBYIOT COOTBETCTBHE,
aZICKBATHOCTh W DKBUBAICHTHOCTh, TO JOJDKHBI CYIIECTBOBATH W HMX aHTHIIONB —
HECOOTBETCTBHE, HEAJEKBATHOCTh W HEIKBUBAJIECHTHOCTH. IIpemMeToM 3ppaTosiorHu
SIBISICTCSI TIOMCK W BBISIBICHUE HECOOTBCTCTBHI, KOTOPBIE B CBOCH COBOKYITHOCTU
CBUJICTEIIBCTBYIOT O HEaJICKBAaTHO HM30paHHON TaKTHKE IEPEBOIUCCKOTO IpoIiecca, W, B
KOHEYHOM HTOTe, OIIMOOYHON CTPATETHH, PE3yJIbTaTOM KOTOPOH SBIETCS TEKCT MEPEBOJIA,
HE OSKBHBAICHTHBIA TekcTy opurunana». (Llesnun 2003:196-197)A.b. llleBHuHBIM
BBIJICIISIFOTCS OITUOKH DKIIPECCUBHOTO THTIA K UMIIPECCUBHOTO.

OmmOKH WMIPECCHBHOTO THIA — 3TO OIMIMOKH, BO3HUKAIONIUE B pe3yibTaTe
HEaIeKBaTHOTO BOCTIPHUSTHS M MMOHUMAHUsI OPUTHHAIBHOTO TeKcTa. OHM XapaKTepU3yIOTCs
HCTIOJIH30BAHUEM CJIOB, CIIOBOCOUYETAHNH, TpaMMaTHIECKUX KOHCTPYKIIUH BOIIPEKH CMBICITY,
BKJIAJIFIBACMOMY B HHX B paMKaX TCKCTa M KOMMYHUKATHUBHOHM cutyarmu. OImOKu
HMIIPECCUBHOTO THUMA MOTYT OKa3blBaTh 3HAYUTCIHHOC BIMSHHE HAa IIPOIECC
MEXKYIbTypHOU KoMMyHHKanuu. A. b. llleBHMH mpemnaracT WCHIONB30BaTh TEPMUH
«aTHOHMM>», KOTOPBIH OXBAaThIBACT BCE BHIBl OTKIOHCHHH B TOHUMAHHH TEKCTa
opuruHana. Ocoboe BHUMaHHE CIIEAyeT YACNATh UTCPATUBHBIM arHOHUMAaM.
HTepaTuBHBIN arHOHUM — 3TO «arHOHWUM, IIPH KOTOPOM OTKJIOHEHHE B TIOHUMAHWH TEKCTA
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NP NEpPEeBOAYECKOW  NEATENIbHOCTH  HOCUT  TTOBTODSIIOIIMICS,  HEOJAHOKPATHBIH,
cuctematuueckuii xapakrep». ((Lepnun 2003:112)Boiensrorcs JIEKCHKO-CEMaHTHICCKHE
U TpaMMaTHYeCKHE arHOHMMBI. JIeKcHKo-ceMaHTHYecKue, B CBOIO OdYepellb, JEJSATCS Ha
aBTONOTM3MBI (YHOTpeOieHHe MpU MEepeBole CJIOBa B MPSMOM 3HAYCHHH B yIIEpO ero
CMBICITy B CTPYKTYpE BBICKA3BIBAHHS WIJIM TEKCTA), aTOMOHBI WM JIAKYHBI (arHOHHMBI,
CBs3aHHBIC C HEMPaBWILHOW Tepenadell peanwii B s3bIke MpodecCHoHaIbHO-MACCOBOM
KOMMYHHKAIIAM), TOTH3MBI (B WX OCHOBE JIEXAT JIOTHYECKHWE TPOTHBOPEUHs (akTam
peasbHOM CHCTBHUTENBHOCTH), ArHOHWMBI, CBSI3aHHBIC C OMNYyIICHHEM HH(OPMAIWH,
MpeAHA3HAYCHHOW I TIepeadyl B TEKCTe MepeBoja. K rpaMMaTHYecKHMM arHOHHUMam
OTHOCATCS OIIUOKH, CIPOBOIMPOBAHHBIC HEMPABHIBHBIM BOCIPHUATHEM Pa3IHIHBIX
rpaMMaTHYCCKUX SBIICHHUW, HATIPUMEpP, aTPUOYTHBHBIMHU CIOBOCOYCTAHUSMHE, HEITMIHBIMU
¢bopMaMHu  TNIAroJOB, MPEUIOKHBEIM  YIIPABICHUEM, CICHU(DUYCCKUMU OIS S3bIKA
po(heCCHOHAIBHOW KOMMYHHKAIUA CUHTAKCUYECKUMH KOHCTPYKIIUSIMHU.

OmuOKM SKCIPECCUBHOTO THIA — 3TO ONIMOKH, BO3HHUKAIOIIME B PE3YJIbTATE
CO3MaHMsl TEKCTa TepeBOia, 3TO OIMMOKW TopokiaeHUs. TepmuH, npemiaraemerii A. b.
[lleBHuHBIM — <«1apaHopMatuB». K MOSBIEHHIO OMIKOOK IKCIPECCHBHOIO THUIA BEICT
«HEecOOJII0/IeHNe WM UTHOPHPOBAHKE SI3BIKOBOW M peueBoil HOpM. COOTHOIIEHHE MEXITY
SI3BIKOBOH M pEueBOl HOPMAaMH HOCHT CIEIAYIOIIMI XapakTep: TO, YTO HOPMATHBHO, TO
€CTh COOTBETCTBYET S3BIKOBOH HOpPME, HE 00s3aTeNbHO y3yallbHO, TO €CTh HE BCETaa
COOTBETCTBYeT peueBoii HopMme. Ho TO, 4YrOo y3yanbHO, [dOJDKHO, Kak IPaBMIIo,
COOTBETCTBOBAaTH s3bIKOBON HOpMe. CoOIIoIeHHE SI3BIKOBOI CHCTEMBI, SI3IKOBOM HOPMBI
M peueBoil HOpPMBI (y3yca) — BOT TPH OCHOBHBIX KHT&, Ha KOTOPHIX OCHOBBIBACTCSI
3¢ PEeKTUBHOCTL TIpolecca MOpoxacHust TekcTa nepepopa». (esumn 2003:166)
HeymeHue nepeBosIero rpaMOTHO MUCATh Pa3HBIMH CTHIISIMH, aJICKBATHO YIIOTPEOIISTH
SI3BIKOBBIC CPEIICTBA B ONPCACICHHBIX KOMMYHUKATHBHBIX CHUTYAaIlUsX, pPa3JIn4aTh
CMBICIIOBBIC M CTHJIMCTHYECKHE TOHKOCTH NPUBOANT K BOZHUKHOBEHHUIO ITapaHOPMaTHBOB
B Tekcrax nepeBogoB. (Lesumn 2003, Komuccapo 2001) ITapaHOMAaTHBBI MOXHO
Pa3IeIUTh HAa HECKOJIBKO Tpyni. B TepByH BXOAAT MapaHOPMATUBBI, MOPOKICHHBIC
MEPEeHOCOM aHIJIMHCKOTO TMOps/IKAa CJIOB Ha PYCCKHM, BTOpas TpYIINa OXBATHIBACT
MapaHOPMAaTUBbI, 00YCIIOBJICHHbIE HECOOIOJCHUEM COYETAEMOCTH CIIOB PYCCKOTO SI3bIKA.
TpeTbs rpyrmna —3TO MapaHOPMATHBbI, BO3HHUKAIOIINE U3 ApOHUMUH. YeTBepTas rpyria
— 9TO MapaHOPMATHBBI Y3yalbHOTO THIA, CBS3aHHbIE C HE3HAHHEM JKAHPOBO-
CTHIIMCTHYECKUX OCOOEHHOCTEH MepeBOJUMMOro TekcTa. M mocienuss rpymma BKIIOYaeT
B cebs Ipoune IapaHOpPMaTHBBI, KOTOpPbIE HE SBIIIIOTCS MHOT'OYHCICHHBIMH U HE
00pa3yioT OTAENBHBIX TPYII, CBSI3aHHBIE CO CMENICHWEM BHIO-BPEMEHHBIX (HOpM,
MAJICKHBIM HECOTJIacCOBaHHEM, Op(OrpaQuuecKUMU ¥ MTYHKTAIIMOHHBIMH OLIHOKaAMHU.
Hccnenoanme, nposenenHoe A. b. IlleBHMHBIM, MOKa3aio, YTO COOTHOIIEHHE OITHOOK
BOCTIPHSITHS M OIIHOOK MOPOXKACHUS cocTaBisieT 1:3.
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AHaau3 oIH0OK BOCIPUSATHSA U MOPOKACHNS NPHU NepeBoje IOPUANIECKHX TEKCTOB ¢
AHIVINHCKOrO A3bIKA HA PYCCKUI.

MBI NpoaHaNIM3UPOBAIHM THCHMEHHBIE AyTCHTHYHBIE TEKCTHl FOPHINYECKOTO
JMCKypca Ha aHINIMHCKOM si3blke B KonndectBe 20 eamHum, Kaxaelli 0oO0beMOM
npudmmsutenbHo 1500 3nakoB. Bceero mpumepno 1000 rtekcroB. AHanu3y Oblim
MTOJIBEPTHYTHI palbOTHI CTYJAEHTOB 7 TPYII CpenHed YuclieHHOCThIo 15 uwemoBek. CoOop
MaTepualioB TPOBOIMICS B TeueHwe roaa. CTyqeHTaM pa3penanoch I0Jb30BaThCs
CIIOBapsIMH, BPeMs Ha MEepPeBOJ TEKCTOB ObLI0 orpanuydeno 60 munyramu. Bun nepeBosa
— y4eOHBIH. «Y4eOHBIH MEPEBOA  IEPEBO, MCIOIB3YeMBIi B yIeOHOM MPOIECCe UTs
MIOJIrOTOBKY NMEPEBOAYMKOB HJIM KaK OJWH M3 MPUEMOB 00YUYEHHSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY».
(IMapums 2000:18).Haieii nenbio ObUTO BBISIBUTH OIIHOKH, HanOOJiee XapaKTepHbIC IS
YUEOHBIX TEPEBOJOB IOPHIAMYECKUX TeKCTOB. OmMOKM MBI MoApasfeseM Ha
UMIIPECCHBHBIE M OKIPECCHBHBIC, coriacHo TepmuHoioruu A. b. IlleBuunHa. Hwmxe
MPUBOJIMM OMIMOKH CTYIEHTOB U JaeM BO3MOIKHBIN MPABUJIbHBIN BAPHAHT.

OIHOKH BOCTIPHATHS UITH OIIHOKHA MMIIPECCUBHOTO THIIA (ArHOHUMBI):

I'paMMaTHYeCKUE arHOHUMBI:

* CBS3aHHBIE C HENPAaBWIBGHBIM  OIpPENEIICHHEM CKa3yeMoro M  €ro
BUJIOBPEMEHHOM (hOPMEI

It will mark the end of the judicial function 3o Taxxe oTMeTKa OKOHYAHHUS CYICOHBIX
GYHKIMH. .. mm DTO 3HAK OKOHYAHUS CyaeOHBIX QYHKIMH
[MpaBuibHBIH BapuaHT: ITO COOBITHE yKa3bIBACT HA OKOHYAHHE.. .. ..
The court is designed to be an independent institttCyn — 3T0 mMPoeKT caMOCTOATEBEHOTO
MHCTHTYTA
[TpaBmibHelii BapuanT: Cy[ co3AaeTcsl Kak He3aBHCHMast CTPYKTYpA....
The offer will last for the period of time... -Odepra Oymer mocaeaHeit Ha nepuox
BPEMCHH. ...
[paBunbHbliA BapuaHT: JelicTBUE OGepThl AJIMTCH B TEUCHHE OMPEICICHHOIO MepHoaa
BPEMCHH. ...
The Privy Council whictactsas ..— Taiinbiii CoBeT ¢ aKTaMH Kax...
[TpaBunbHbIi BapuaHT: Taitabiit COBET, KOTOPHIH AelCcTBYeT Kak...
The judgerules on points of law... - cyapu ecTh paBuiIa Mo BOIPOCaM IpaBa.
ITpaBuibHelii BapuanT: Cyabs IPHHIMAET PELICHHS 110 BOIIPOCaM IIpaBa.

BelmenpuBeicHHBIE TPEMEPHI, B KOTOPBIX CKasyemoe B Present Simple
OMOHHMHYHO CYIIECTBUTEIBHOMY, MOKA3bIBAIOT, YTO UTHOPUPOBAHUE WM HEMTOHHMMAaHHUE
CHHTAKCHYECKON CTPYKTYPhI MPEAJIOKCHUS MPUBOAUT K HCKOKCHUIO TPAHCIUPYEMOi
nHpopmanum.
A person whohas secured debts... andunsecured debts... —I'paxaganuH, KOTOpBIit
oOecIieun1 JOITH ... HE 00ECTIEYnIT IOJITH. ..
[IpaBwibHBI BapuanTt: JIWI0, Y KOTOPOTO €CTh OOECIeYEeHHbIE M HeoOeCTieueHHBIC
JIONITH. ..
In a trial used as a teaching exercise the whodessclacts as a jury. €ynebroe
pa3OMpaTenbCTBO UCIIONB30BATIO Kak ydyeOHOe yNpaKHEHHE NEeHCTBHS BCETO Kilacca Kak
TPUCSKHBIX.

B oroM BapuaHTe mepeBOAa, NPEATIOKEHHOTO CTyACHTaMH, OYEBHIHO
HEMOHMMAaHUE CHHTaKCHYECKOH CTPYKTYpsl mpeaoxenus. ObcrosrensctBo “In a trial”
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paccMaTpuBaeTCs TEPEBOAIIMM B KAauyeCTBE IOJICIKAIICTO, HECMOTPS HAa HAIMYHC
IpejyIora mepel CyIIeCTBUTEIFHBIM, BHIUMO, PACIOIO0KECHUE CIOBOCOYCTAHUS B HAYaJe
MPEATIOKEHHS U MOCIEAYIONHiA Taron ¢ “ed” HATaNKMBAIOT HAa ATY MBICHL. A peabHOEe
CKa3yeMoe — IJIaroJI B HACTOSIIEM MPOCTOM BPEMEHH, CTOSIIMN B TpETheM JHIle, “acts”
MPECTABISIETCSl TOTIOJHEHHEM, BBIPQKEHHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM BO MHOXXECTBEHHOM
yucite. Cydpdukcer “ed” um “S” BBenu B 3a0iyXKI€HHE CTYIEHTOB, IEPEBOIAIINX 3TO
TpeIoKEHHE.

[MpaBunbHBI BapuaHT: Bes rpynna CTYICHTOB BBIMOJHSET POJb MPHCSKHBIX Ha
CcyneOHOM pa3dUpaTeNbCTBE, KOTOPOE UCIONB3YETCs KaK yueOHOE yIpaKHCHHE.

b CBA3aHHBIC C HCTIOHMMAaHUEM MTPHUAATOYHBIX OMPEACINUTCIIbHBIX HpeILJ'IO)KeHPIﬁ:
In committals all the magistrates do is hear oatl@vidence...-apu nepenaue nena Ha
PacCMOTPCHUEC B BBIMICCTOAIYHO HWHCTAHIUIO BCE€ MArucCTparbl 3aCIyIIUMBAIOT BCC
OCHOBaHHUA. ..
Ilpy mnepenaue nena Ha pacCMOTPEHHE B BBIIIECTOSINYIO HWHCTAHLMIO BCE, YTO
HEO0OXOIUMO cellaTh MarucrparaMm, [| 3TO 3aciymaTh B OOIIMX YepTax CBUICTEILCKHE
TIOKa3aHus 1o ACy ...

*  CBSI3aHHBIC C HEYMEHHUEM BBIWICHUTH aTPUOYTHBHYIO KOHCTPYKIIHIO:
Law Lords —3akoH o Jlopaax émecno IOPAbI-CY/bH HIH CYAeOHbIC TOPIIBI;
the Constitutional Reform ActrkeHcTuTyrmoHHas peopMa aKTa HITH KOHCTHTYLIHOHHBIH aKT
pedopMsI emecnio akT (3aKOH) O KOHCTUTYIIMOHHOU pedopMe;
Crown court judges ¥OpOHHBIE CYIbH 8MeCHO CYIbH CYya KOPOHBI
stock market swindling —peIHOK MOLIEHHUYECTBA 6Meco MOIIEHHHMYECTBO Ha (JOHIOBOM
PBIHKE

b CBA3aHHBIC C UTHOPUPOBAHUCM HE3aBUCHUMOTO IMPUYIACTHOT'O 060p0Ta (l'IJ'IIOC
HapylmeHue JOrM1HOCTH BLICKa3I)IBaHI/I${):

.., with the magistrates deciding on guilt or innooce and then sentencing the
criminal.— ¢ peuicHueM MaruCcTpatoB O BHUHOBHOCTU WJIM HEBUHOBHOCTU TIIOCJIC
IIPUTOBOpPA IPECTYIHUKA.

IIpaBunbubli BapuanT: [Ipu 3TOM MarucTpaThl MPUHUMAIOT PEIICHUE O BUHOBHOCTH WU
HEBUHOBHOCTH IMMOACYAUMOT'O U 3aTEM BUHOBHOMY B COBCPIICHUHU IMPECCTYIVICHUA BBIHOCAT
TIPUTOBOP.

*  HEBEpHOE OIpeeIeHUEe CHHTAKCHYECKOW (DYHKIIMHU CJI0Ba B MPE/ITI0KEHUN
However, the defendarg subject tocross-examination by the prosecution like any othe
defence witness. ©aHako mMoACYAUMBIH SIBISETCS MPEIMETOM MEPEKPECTHOTO I0MPOCa y
0OBHHEHHSA KaK JI000H CBUAETENb 3aIlIUTHI.

[IpaBwibHbIl BapuanT: OmHAKO, Kak JIOOOW APYroil CBUAECTENH 3aIIUTHI TOICYIAMBIH
IOJIIEKHUT NEPEKPECTHOMY JOTIPOCY, KOTOPOE MPOBOIUT OOBUHEHHE.

* CBj3aHHBIC C HE3HAHWEM WIM HEYMCHHEM OIPEACIUTh YCHINTCIIBHBIC
(amaTrueckne) KOHCTPYKIHU
The judgedoes intervendo ask questions. -Eyaps BMenBaeTcst , YTOOBI 331aTh BOIPOCHI.
[MpaBuibHblid BapuaHT: Cy/ibs Bee Ke TPUOCTAHABIMBACT XOJ CYICOHOTO pa3OMpaTeNibCTBa
U 33]1aCT BOTPOCHL.
It is the policewho are responsible for controlling offences like...3+o nonuius , kto
OTBEYACT 3a KOHTPOJIb TAKUX MPECTYIUICHHH KaK. ..
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HpaBI/IHLHHﬁ BapHUaHT. Hmenno MOJIMrdg OTBEYACT 3a KOHTPOJIb TAKUX HpeCTyHJ’IeHI/Iﬁ
KakK...

* CBS3aHHBIE C HE3HAaHWEM WM HEYMEHHEM OIpENeIUTh  CIOKHBIC
uHbuHUTHBHBIC KOHCTpYKIMHU (Complex Object, Complex Subject)

Forty three per cent of people interviewed wereregal to trust the police. -€opok Tpu

MIPOIICHTA OMPOIIEHHBIX COOOITHIIN, YTO OHH JOBEPSIOT MOJIHUIIHU.

[IpaBubHBIH BapuaHT: B oTdere cooOIIanoch, 4TO COPOK TPH MPOICHTA PECIIOHICHTOB

JTOBEPSIOT MTOJTUIIHH.

*  CBS3aHHBIC C HE3HAHUEM WM HEYMEHHEM ONpEAEIHTbh MOJANIbHBIE II1arojbl
Y UX SKBUBAJICHTHI

Now the judges to sum up the case to them. Eyaps nogBoauT UTOr MO IETY.

[IpaBunbHbIl BapuaHT: Tenepb Cyabe MPeICTOUT MOJABECTH UTOT 1O JIETy.

JIekcnKo-ceMaHTHYECKHE arHOHUMBI.

*  HE3HaHHE peauil:
the Lords of Appeal in Ordinary —€yne6usie Jlopasl B OpauHApUH @MeCmo UICHBI
Manater JIopoB, Ha3HAYAEMBIE [UTS PACCMOTPEHUS ATITEIISALIAIA;
Privy Council —TaiiHoe KOHCYIBCTBO 6Mecnio TAWHBINA COBET;
Devolution issues mepenaua criopoB emecno BOMPOCHI, CBA3AHHBIE C JEIETMPOBAHUEM
BiaacTH (IPeIOCTABJIEHUEM OINpPENENEHHON CTemeHn camoynpasiends IlloTnanuu
u Yauecy B pamkax Coenunénnoro Koponescrsa);
«taking silk»enkoBblit 3aXBaT émecmo CTAHOBUTHCS KOPOJIIEBCKUM aJ{BOKATOM;
Queen’s Counsel —opoeBCKuii KOHCYIT 6Mecho KOPOJIEBCKHIA a[BOKAT;
Crown courts —KopoJIeBCKHE CYIbI MeCno CYIbl KOPOHBI;
the Metropolitan —metrpononuten emecno CTONMUYHAS TOTHIHSL;
the Department for Constitutional Affairs -etneneHne KOHCTHTYLHMOHHBIX BOIPOCOB
eémecmo MUHHCTEPCTBO IOCTUIHH.

*  HEBEPHBIH BHIOOP OHOTO 3HAYCHUS U3 MHOXKECTBA IPYTHX:
MINOr cases —He3HaYUTEebHbIC CIIyYaH gMecmo Ieia,;
law of peace —ipaso Ha Mup émecmo npaBo mMupa (B OTJMYHE OT 3aKOHOB M OOBIYAEB
BOMHBI);
law of war —1paBo Ha BO#HY Mecnio 3aKOHBI U 00bIYaH BOHHEL,
officer of the government —oduiep npaBUTENBCTBA 6MeCHO TPABUTEIbCTBCHHBIIH
YHHOBHUK;
RegulationsH TexcTe mo MeXIyHApOTHOMY TIPaBy) — MOCTAHOBJICHHUS 6MeCHO PEITIAMCHTHI;
The judge will tell themformally to acquit the accused. €yaps rosopur opmaabHo
0cBO0OIUTH 0OBHHIEMOTO. amecmo Cynbs 0(pHUHAIBLHO HHCTPYKTHPYET UX (PHUCSKHBIX)
onpaBJaTh OOBHHSIEMOTO.
Serious cases are referred by magistrates to thenGCourt — this is calledcemmittal» —
Cepbe3Hble Jiefla MarucTparsl MEpefaloT B CyJ KOPOHBI- 3TO HAa3bIBACTCS <KOMMCCHSI»
éMecmo «Iepeava Jaejia Ha pacCMOTPeHHe B BHIIIECTOSIIYI0 HHCTAHIIMIO;
Each departmeris charged with the enforcement of the particular laws— .Kaxmprit
JCTIapTaMEeHT OOBHHAETCS B HCIIOJHCHUH OMPENCNICHHBIX 3aKOHOB... gmecmo Kaxnmprii
JlenapTaMeHT 0TBevYaeT 3a o0ecreueHe UCIOTHEH S ONPEICICHHbIX 3aKOHOB. ..
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CUStoms —TamMoxHS M reason —mpuuuHa B ¢paze common law based on customs and
reasorsmecmo 00bYau U pa3yMHOCTH;

The Supreme&ourt will have the sampowers. — BepxoBHslii cya O0yIeT UMETh TOYHO
TaKyIo )K€ CHITY.

[IpaBunbHEIH IepeBoa: Y BepXxoBHOTO cyaa OyIyT Te ke caMble MOJTHOMOYMS.

The first sessionof the Supreme Court —Hepsas ceccust Bepxosroro Cyna, émecmo
3aceaHue

Barristers who have proved theiorth to the Establishment— Bappucrepsi, kotopsie
JIOKa3aly CBOE JOCTOMHCTBO IIepe] MpaBsiieil ammToil emecmo bappucrepbl, KOTOpble
JIOKa3aJIy TPaBSIIMM KpyraM Ha 4TO OHHM CIIOCOOHBI

The careersof judge and lawyers Kapbepbl cyapu U aqBOKaTOB... BMECTO mpodeccun
CyJIbH M a/IBOKATOB

Individualsseeking legal advice.—HauBuabI, HUIyIIHe OPHIUYECKOrO COBETA
[IpaBwibHBIH BapuaHT TepeBoja: JIoau, KOTOPHIM HeoO0XoaAuMMa IOPUAUYECKasi
KOHCYJIbTALUS. ..

The most common torin terms of the number of court actions started,is negligence —
CaMBIii U3BECTHBIN JCIUKT, KOTOPHI 3aHUMAeT 00JIbIIIe BCero BpeMeHH, 5T0 HeOpEe>KHOCTb.
IpaBunbHbIl Bapuant: CaMblil pacIpOCTPaHEHHBIN AENIUKT, MO0 KOJIMYECTBY MOAABAEMbIX
HCKOB, 3TO HEOPEKHOCTb.

B 3TOM mpeioxeHNH CTYyIEHT HEBEPHO IMOHSUI 3HaueHHe ciosa term. OgHo u3
3HAUEHHH 3TO WIEPHOJ BPEMEHH, CPOK», UYTO U CIIPOBOLPOBAIIO HEPEBO MPEIIOKEHUS,
MOJTHOCTBIO NCKAYKAIOIIMH CMBICT OPUTHHAIBHOTO MPEII0KCHUS.

OpnHaXAbl MBI CTOJIKHYJIUCh C OYE€Hb HEOKHIAHHBIM BapHaHTOM IIEPEBOAA CIOBA
«solicitor» («omucurop»). CTyIeHT MepeBell €ro Kak «COJIMTEP», SBHO HE IOHHUMAasd,
0 4YeM HJIET Peyb.

e OmwuOKH B IIEpeBOIe COIO3HBIX CIIOB U MIPEAJIOr0B
since —c Tex mop Kak emecmo Tak Kak B mpeanoxenun Since all courts are Queen’s
courts, all judges are appointed by the CrownC -tex mop Kak Bce CyIbl CTalu
KOpOJICBCKMMHM CyJlaMH, BceX cyzaeil HazHauaeT KopoHna.
[IpaBunbHBINA BapuaHT nepeBoa: Tak Kak Bce Cy/Abl IEUCTBYIOT OT UMEHH KOPOJIEBHI, BCE
CyIbH Ha3HAYAIOTCSA KOPOJIEBCKOH BJIACTBHIO.
People who stated that capital punishment was detexrrent to murder for there have
always been murders in all countries with or withihe law of execution — now feel... —
JIronu, KOTOpBIE 3asBISLIIN, YTO CMEPTHAS Ka3Hb HE SIBISICTCS CAEPKUBAIOIINM CPEJICTBOM
0T yOHMICTB — JUIsl BCEX CTpaH Kak ¢ 3aKOHOM O CMEPTHOW KasHe , Tak U 0e3 Hero — Ternepb
CYHTAIOT. ..
IIpaBunbublid BapuanT. Jlroau, KOTOpBIE 3adBIISLIA O TOM, YTO CMEpPTHas Ka3Hb HeE
SIBISIETCSI CPEICTBOM, YAEPKUBAIOIIMM OT COBEPINCHHMSI yOmiicTBa — M3-3a TOTO, YTO BO
BCEX CTpaHax KaK C 3aKOHOM O CMEpPTHOH Ka3He, Tak M 0e3 HEero BCerja COBEPINAINCH
yOHiicTBa — TeTeph CUUTAIOT ...
The House of Lords wilfrom here on have only a legislative function. -Hanara
JlopaoB 3mech OyeT UMETH TOJIBKO 3aKOHOATENFHYIO (QYHKIHIO.
[MpaBunbublii Bapuant: C 3Toro momenta Ilanara JlopnoB OyaeT BBIMONHATH TOJBKO
3aKOHOJATENbHYIO (DYHKIIHIO.
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* HesepHoe mnonuManue 3HaYE€HHI OOIIECYNOTPEOUTENBHBIX U TEPMHHOIO-
IHYCCKUX COYCTAHHM CIIOB, UX OYKBAIIbHBIN IIEPEBO/I:

took place 6pasnu MecTo emecmo IPOUCXOAMIH, UMEITH MECTO;
to stay in office -ecratbcs B oduice emecmo nponomKaTh OCTABATHCS Y BIACTH;
electoral rolls —u36upaTenbHbIi OKPYT 6Mecnio N30UpaTEbHBIC CIIHCKH;
legal procedure —opuauueckas npouexypa emecno CyaeOHbIi MPOLECCHI;
specific performance eiienuaibHOE UCIIOTHEHUE Mecho PEATbHOE UCIIOIHEHHE;
political unit @ npexnoxenun «In the United States each political unit may hasewn
police force ») —lonuTHYecKas €IMHHUIIA 6MeCMO aAMHHHCTPATHBHO-TEPPUTOPHAIbHASL
CIIMHHUIIA,

* Hesepusiii mnepeBox  (uM3-32 HEyMEHHs  BBIWIEHHTb)  YCTOWYHBBIX
CIIOBOCOYETAHU, UIAUOM, KOTOPBIC BCTPEYAIOTCS B IOPHIMYECKAX TEKCTaX:
In contrast to the continental inquisitorial systesmary little iscut and dried by the time
of the trial. —B oTiuumMe OT KOHTMHEHTAJIbHOM NO3HABATEIBHON CUCTEMBI OYEHb MAJIO
«peXETCS U CYIUTCS» KO BPEMEHH CyIe0HOT0 pa3ouparenbCcTaa.

B sTOM BapmaHTe mepeBoja CTYACHTBI, OCO3HABas IMOJHYI €ro abCypaHOCTS,
3aKJIFOYAIOT CIIOBOCOYETAHHE «PEXKETCS U CYNIMTCA» B KaBBIUKH, ITOOBI TOKa3aTh €ro
(GUTrypanbHOCTh, HO [al0T MOCIOBHBIM IEPEBOA IO pPAa3HBIM IMPUYMHAM: HEYMEHHE
HOJIB30BAaThCS  CIIOBapeM (ITO BBIPAXKCHHE €CTh B CJIOBape), OTCYTCTBUE (POHOBBIX
OKCTPAITMHIBUCTHYCCKUX 3HAHMH, TIO3BOJISIOIIMX TIOHATH KOHKPETHYIO CUTYAIUIO, HeXKETaHHEe
BHHUKHYTB B [IEPEBOYECKYIO MPOGIEMY U T.1I.

IlpaBunbHBI ~ BapuaHT TepeBoAa: B oTMuMe OT KOHTHHEHTAJIbHOM
JIO3HABATEIIFHOM CHUCTEMBI B COCTSA3ATENBHOM CHCTEME CJIOKHO 3apaHee OIpeaesuTh
pe3yNbTaT CyJAeOHOTO pa3dupaTensCTRa.

CMmeriieHre JICKCHKO-CEMAHTHYECKAX W TPAMMATHIECCKMX arHOHHMOB B OXHOM
[pe/JI0KEHUU IPUBOAUT K TAKAM BapHAaHTaM IEPEBO/IOB:

Neither the prosecution nor defence counsel is eomd to establish the whole truth
about the accused person. H# cyneOGHOro mpeciie[loBaHHS HH 3allUTHHKA HET, TO
KacaeTcsl yCTaHOBJIEHHS [IPAB/Ibl 00 OOBUHIEMON IMYHOCTH.

B 3TOM TmpemToXeHHH MBI BHIMM SBHOE OTCYTCTBHE JIOTHKH B BBICKAa3bIBAHHH,
BBI3BAHHOE, BO-TICPBBIX, HEMPABHIBHBIM OCMBICIICHHEM CHHTAKCHYECKOW CTPYKTYpBI
TPEIUTOKEHHS.

IMpaBuisHbl BapuanT: Hu OOGBHHUTEI, HU 3aMINTHAK HE 3aHHTEPECOBAHBI B TOM, YTOOBI
YCTaHOBUTH BCIO IPaBy 00 0OBHHIEMOM.

OumGKY TOPOKICHHS HITK OIIUOKH SKCIIPECCHBHOTO THIA (IapAHOPMATHBBI):
barristers of long experience BappucTepsl ¢ IIHHHBIM OMBITOM gMecHo GappUCTEPhI
¢ OOJIBIIMM OITBITOM PabOTHI;
the right of audience —#pago aynueHuu B Cyze émecno NpaBo BEICTYIIATh B CYIIE,
the right to silence #paBo MomuaTh 6mecmo MpaBo HE OTBEYATH HA BOIIPOCHI;
motoring offence —aBToMOGHIIBHOE MPECTYILIEHHE 6MeCcHo IOPOKHO-TPAHCIOPTHOE
MpaBOHAPYIIICHHE;
to find guilty —HaiiTu BUHOBHBIM éMecmo MPU3HATH BUHOBHBIM,;
suspended sentenCerA0KEHHBI IIPHUTOBOP 8MeCcHio TIPUTOBOP OTCPOYEHHBIH UCTIOIHEHHUEM;
The focus of the reform renTtpanbHbIil MOMEHT pedOPMBI 6Mecnio UeTb peopMBI;
the Blair administration —bneiiepckoe yrnpaBieHHe éMecmo MPABUTEILCTBO BO TIIABE
¢ Tonu bmpowm;
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workers mobility —monBmkxHOCTE pabOTHHKOB 6Mecno MOOWIBHOCTD (MM MUTPALHS)
PpabOTHUKOB;

elements of crime sseMeHThI PECTYIIICHUSI 6MeCcHO TEMEHThI COCTABA MPECTYILICHNUS;
human rights —ienoBeueckue npaea gmecmo mpaBa 4eIOBEKa;

national life —HanMonansHast )XHU3HE 6Mecmo KU3Hb TOCYIapCTBA,;

non-controversial matters —6eccropHsle BONPOCH 6Mecmo 1eia, He TpeOyromme
CcyneOHOTO PacCMOTPEHYS;

Britain’s constitutional history —bpuranckas KOHCTUTYIMOHAIbHAS HCTOPUS 8MeCcho
UCTOpHSI OPUTAHCKOTO FOCYIAPCTBA,;

a person of legal age #1110 3aKOHHOTO BO3pacTa 6Mecmo COBEPLICHHOJICTHUH

The defence has the last wordY samuts! ecth mocneHee CIoBo.

[IpaBuibHEI BapuaHT: [IpeicTaBUTENb 3alIUTHI BEICTYIIACT ITOCIICTHUM.

In practice, the apparently great effect of thigtidction is significantly reduced
by the practice of requiring company directors (vaine usually also shareholders) to give
personal guarantees for loans and overdrafts floanbaink... B mpakruke, oueBHIHO
OTPOMHOE BIIMSIHAE 3TOTO Pa3Nnyusl 3HAYMTENLHO YMEHBIIECHO MOCPEICTBOM MPAKTHKH
TpeOOBaHUS OT JAUPEKTOPOB KoMmauuiél (KTO TakXkKe SBISIOTCS —AaKIHOHEPAMM)
MIPEIOCTABIIATH INYHBIC TAPAHTHH 32 3aiMBI U OBEPIPADTHI. ..

MsI BHIUM TpUMEp MOCIOBHOTO TMEPEBOJA, B KOTOPOM AHTJIMHCKHN MOPSIOK
CJIOB TIOJIHOCTBIO TIEPCHOCHTCS Ha pycckoe mpemiokeHue. [IpaBmibHbld BapuanT: Ha
MPaKTHKE, W3-3a TOTO, YTO OT AUPEKTOPOB KOMMAaHHUH (KOTOPBIC OOBIYHO TOKE SBIISIFOTCSI
aKIMOHEpPaMK) TPEOYIOTCS JIMYHBIC TApaHTHH JJIs TOJYYCHHs OaHKOBCKHX CCYII
U OoBepApadTOB, 3HAYMTEIBHO COKPAIIACTCS OYCBUAHOE pasnuune (MEKIYy OSTHMH
(bopMamu BeieHHs OU3HECA).

The status of the United States international tiadde 1990s has caused trade
to be a topic of common conversation.B.-90x rogax craryc Coenunennbix IllTatos
B MEXIYHApOJHOW TOPTOBJIE CTajd MPUYUHON TOTO, YTO TOPTOBIS CTaja OCHOBHOM
pasroBopHOi Temoi...IIpaBunbHblil BapuaHT. CocrostHue BHemHedl Toprosmu CIIA
B 90bIe ro/ibl MPUBEJIO K TOMY, YTO O TOPrOBJIE 3arOBOPHUITH BCE.

The last judgments of the Law Lords of the UK tgu#ice on July 30, 2009. —
[Mocnennue pemenus: cyaeOHsix nopaoB CoennHenHoro KoposeBcTBa UMEOT MECTO Ha
30 uroing, 2009rona.

B osrtom BapuaHTe mnepeBoja ecTb HeCcOONIOJEHHE BHIO-BPEMEHHOH (HOPMBI
IJIaroja-cka3yeMoro M IepeHoC aHINIMHCKOTO MOpsAKa CIOB Ha PYCCKOE IPEUIOKEHHE.
[paBunbaerit Bapuant nepepoaa: 30 urons 2009rona mopaamu — cyapsimu CoeTMHECHHOTO
KoposnescTBa OBLIM MPUHATH TOCICTHUE CYACOHBIC PEIICHUS.

A tort is a civil wrong which injures someone orina a person’s property or
reputation. —JIemuKkT — 3TO TPaXkIaHCKOE MPaBOHAPYIICHHUE, KOTOPOE MPUYHHACT BpEI
KOMY-JTH0O0 MM BPEAUT YaCTHON COOCTBEHHOCTH MM PEIyTAIHH.

IIpaBunbHbId BapuaHT: J[eNUKT — 3TO TpaKJaHCKOE IMpaBOHApYIIEHHUE, BIEKYIIEE 3a
co00i¥i mpuynHEHHE (PU3MYECKOTO Bpeda JTUYHOCTH WM NMPUYMHCHUE Bpela PeIyTaluHy,
WJIN HAaHECEHHE yIepOa 4yacTHOH COOCTBEHHOCTH.

Anybody who suffers financial loss through someaise’s negligence has
a right ... — JIro6oif, KT0 cTpagaeT OT (pUHAHCOBOH HEIOCTATOYHOCTH H3-32 UYbEH-TO
HEOPEKHOCTU UMEET MPaBo. ...
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[paBuneHbli BapuaHT: TOT, KTO TepnHUT (UHAHCOBBIC YOBITKH H3-3a YYyXKOi
XaNaTHOCTH, UMEET MPABO. ..

The contractual power of a corporation is deterthimg the provisions of its charter
and the statutes of the state where it was incatgtr—Bo3M0KHOCTb 3aKITFOYaTh JOTOBOPEI
KOpIIopalueii onpeensiercs: yCIOBUEM TJ1aB U 3aKOHOB FOCYaPCTB, TIe OHH PACTIOJIOMKEHBI.

B sToM mpemnokeHWH ecTh OMMOKM Kak WMIpeccuBHOro Buma («charter»
MEPEIYTaHO CO CIOBOM «Chapteriz-3a 4acTHYHOM CXO0KECTH B HAIMCAHUH, «State» —
«TOCYIapCcTBO» BMECTO «IITAT», Y ClIoBa «iNCOrporated»ssiOpano He TO 3HAYCHHE,
TOYHee, MEPeBOJ CIOBa MPOCTO NPUAYMaH), TaK W OSKIPECCHBHOrO Buaa (mepeHoc
AHTTTHHCKOTO TOPSZIKA CIIOB Ha PYCCKOE MPEIOKEHHUE).

[lpaBuibHBIA BapHaHT MepeBOJa: YCTaB KOPIOpAlMd M 3aKOHBI IITATa,
B KOTOPOM OHa OblIa 3aperHMCTPHPOBAHA, ONMPENCISIIOT MPABO KOPHOPALWH 3aKIH0YaTh
JIOTOBOPBI.

[IpuBeneM JHIIb HECKOJIbKO NPUMEPOB MapaHOPMATHUBOB, IPEICTABICHHBIX
opdorpaduaeckuMu omuOKaMHu B yIEOHBIX MTEPEBOJIaX CTYICHTOB.

the Lord Chancellor —Hopx Kauenep smecmo Jlopn Kanyep;

the Chancery Division —Kanuenspckoe otmencHue emecmo Kaniyuiepckoe
OTIEeJIeHHE,;

solicitor — conucurep emecmo comucuTop (MPUMEP C «CONUTEPOM» MPUBEICH
BBILLIC).

BoiBoaBbI.

IIpoBeneHHas paboTa MO3BOJSIET CACTATh BBIBOJI, YTO YCM HIDKE YPOBEHB SI3HIKOBO
MOATOTOBKH CTYJCHTOB MO AHTIMACKOMY S3BIKY, TEM OOJbIIC OIMUOOK BOCIIPHUSATHS OHU
coBepmaroT. OITMOKU TMOpPOXKJICHUS BBI3BaHBI, B OCHOBHOM, HENOCTATOYHBIM 3HAHHEM
POMHOTO s3bIKA, HU3KUM YPOBHEM OOMICH KyIbTyphI, OTCYTCTBHEM (DOHOBBIX 3HAHUIA
B ONpeAeiIeHHON OoO0JNIacTH, TO €CThb He TOJBKO HeCOPMHPOBAHHOW JIMHIBHCTHUECKON
KOMIICTCHITMEH, HO W HEPa3BUTBIMH COLMOKYIBTYPHOH W  COIMOJIMHTBHUCTHYECKIMHU
KOMITETeHITIAMH. [Ipy mepeBosie TEKCTOB MO CHEIMAIBFHOCTH OIMMOKH BO3HHUKAIOT W3-3a
HETIOHNMAHUS CIICHU(IIHBIX UL ONPEeTIeHHON CHCTEMBI IpaBa IOPUIMYECKUX TEPMHUHOB,
M3-32 HE3HAHUS OOIICIOPUIITICCKON TEPMHHOJOTHU, HAJMYHS CIIOXKHBIX CHHTAKCHUCCKUX
KOHCTPYKIMH (HAlpUMep, OINpPEAeUTENbHbIE, YCIOBHBIE MPHIATOYHBIE TMPEIIOKEHMS),
HEYMEHHUs OMO3HABaTh OMNPE/C/ICHHbIE TI'PAMMATHYECKAE KOHCTPYKIMH  (Harmpumep,
CTpajaTeNbHBI  3ay0oT,  aTpUOYTHBHBIC  KOHCTPYKIUH, CJIOXKHBIC  HH(HUHUTUBHBIC
KOHCTPYKIIMH, BHIO-BpeMEHHBIE (OPMBI Tiarona). PerymsipHas paboTa, HalpaBjicHHas Ha
BBISIBJICHHE W aHAJIU3 OMMOOK B YYEOHBIX IEPEeBOJAX CTYACHTOB, TIO3BOJHT pa3paboTaTh
3GPEKTUBHYIO CHCTEMY YIpPaKHEHWH, OOYyJalomMX TPEOJOJICHHIO  ONPEICIICHHBIX
TPyIHOCTEH TIepeBojia Ha PpA3IMYHBIX dTalax OOYdYeHWs, CKOPPEKTHPOBATH COIEp)KaHUE
yueOHBIX MOIYJEH, U, CTPATerHIEeCKH, OyJeT CIoCOOCTBOBATh (POPMUPOBAHHIO U PA3BUTHIO
MIEPEBOTUECKOM KOMITCTCHTHOCTH.
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IOPUINYECKAA KOHCYJIbTALMA B UHTEPHET-
®OPYME: TPAHCO®OPMALMA IOPUINUYECKOT' O
JAUCKYPCA B A3BIKE IIOBCEJHEBHOCTHA
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Kpartkoe cogep:kanme: B crarthe paccMaTpUBAKOTCS OCHOBHBIC IIPHEMBI TPaHC(HOPMAIUH
IOPUINYECKOTO AUCKYpCa B JIMYHOCTHO OPHUEHTHPOBAHHOM OOLICHUM, WJIM CIIOCOOBI <dIepeBOna»
IOPUINYECKOTO JUCKypca Ha S3bIK IOBCEIHEBHOCTH. ABTOp CBS3BIBACT OTU IPUEMBI
¢ 0COOEHHOCTSAMH IOBCEIHEBHOTO MBIIUICHHUS M C TUIIMYHBIMH CBOWCTBaMH aJipecaHTa U ajapecara.
HccnenoBanne BBIIIOJHEHO Ha MaTepHane TEKCTOB MHTEpHET-(OpPYMOB. BBIABIIEHBI JBa BEKTOpa,
HampapJsIOIIUe aJanTaluio IOPUAMYECKOTO0 IUCKypca K CHUTyalusM HOBCEIHEBHOH XHU3HH, -
cyObekTuBH3anus M KoHKperm3anusi. CyObeKTHBH3AIMs MPOSBISACTCS B TaKUX NpUEMax, Kak
aKTyalIn3alus <I-TEMbI» H «TBI-TEMBD», 3aMCHa IOPUAMYCCKUX TEPMHHOB, HOMEHKIATYPHBIX
HAaNMCHOBAaHMH W KHIDKHBIX OOOpOTOB CYyOCTaHIApTHBIMH OSKBHUBAJIICHTAMH; WCIIOJIB30BAHUE
OIICHOYHBIX CJIOB M BBIP@XEHHH IO OTHOLICHUIO K CHUTYalUsIM U OTICIIbHBIM HX CTOPOHAM.
Konkperuszanus BOIUIOIIAETCSI B <TICHXOJIOTM3ALMM» IOPUIMYECKUX JIMI U B OIHUCATENILHBIX
HOMMHALUSAX IOPUANYECKUX JIUL Yepe3 IPOCTPAHCTBEHHBIE yKa3aTellu.

LEGAL CONSULTING IN INTERNET FORUMS: TRANSFORMATION OF LEGAL
DISCOURSE IN EVERYDAY LANGUAGE

Abstract: The author having examined the contents of several internet-forums tackles major means
of legal discourse transformation in inter-personal communication, linking them with the
peculiarities of mundane thinking and with characteristics of the categories “the addresser” and

“the addressee”. Two basic vectors: subjectivity and concretization are regarded as most importar
in the adaptation of legal discourse for the demands of everyday life. Subjectivity is revealed in the
presentation of a “me-focus” and “you-focus”, in the substitution of legal and special terms, bookish
phrases by their substandard equivalents, as well as the usage of words with evaluative connotatiol
to describe situations both in the whole and in the particular. Concretization is revealed in ascribing
personal features to legal bodies and in the descriptive nominations of legal bodies by the means
spatial indexes.

KONSULTACJE PRAWNICZE NA FORACH INTERNETOWYCH: PRZEKSZTALCENIE
DYSKURSU PRAWNICZEGO W JEZYK POTOCZNY

Abstrakt: Artykut powstat w oparciu o analizkilku foréw internetowych, na ktorych udzielg si
internautom porad prawniczych. Autorka skoncentrowataaianlizie dyskursu i przeksztatceniach
typowego dyskursu prawniczego w dyskurs typowy dla jezyka potocznego. W artykule zwraca si
uwag; na osob nadawcy i odbiorcy komunikatu i problem subiektydeioi konkretyzacii
dyskursu. Autorka w opraciu o przeprowadzone badania podaje przyktady subiektywizacji
i konkretyzacji dyskursu.
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BBenenune

IOpuanueckuii IMCKYpC MNPHHAMISHKAT K YHCITY PA3HOBHAHOCTCH HHCTUTY-
mpoHanbHOro muckypea (Kapacuk 2002, 279). Ha pycckoM si3bIKE OH pealu3yeTcs
B Pa3NMYHBIX >KaHPaX O(HUIMAIEHO-IETIOBOTO CTUI, 00JNaJaIoNnIero HabopoM YCTOHYMBBIX
KOMMYHHKATHBHBIX XapaKTEPUCTUK U SI3BIKOBBIX CPEICTB (CM., Hamp., Makcumor 2005, 82-98).
Bmecte ¢ TeM, KOMMYHHKAaTHBHBII KOHTHHYYM COBPEMEHHOTO OOIIECTBA IPENCTABILCTCS
JOCTATOYHO IIEJIOCTHBIM I TOTO, YTOOBI pa3Hble ero cepbl He CYIECTBOBAIN aBTOHOMHO,
a B3ammozelictBoBany. Tak, oOLICHHE HA FOPUIUYCCKYIO TEMATHKY MOXET OCYIICCTBILSITHCS
¥ B paMKaxX JMYHOCTHO OPHEHTHPOBAHHOIO® JICKYPC4, UTO MPOHCXOIMT, HATPHMEP,
B MHTEpHET-(hopyMe.

KoMMyHHKAaTHBHAsI CUTYallusi B MHTepHeT-hopyMme

HHTEepHET-KOMMYHHKAITUS SBISETCS ONaronmpuUsTHON cpefod Ui JTUIHOCTHO
OpPHCHTHPOBAHHOTO OOIIeHUST ¥ camoBbipakeHus nuyHoctn (YebGotapea 2004,
Bemunckas 2005, CumopoBa 2006 u np.). [ToaToMy cOOECEIHHUKH BBICTYMAOT 3AEChH
IPEXJE BCEro KaK YacTHHIE JIMIA CO CBOMM YHHMKAJIbHBIM OIBITOM B Kakoi-mubo cdepe
KHM3HH, a HE KaK IIPEACTaBUTENN T€X WM MHBIX COLNAIBHBIX HHCTUTYTOB, OMHUPAIOIINECS
Ha aOcTpakTHBIE 3HaHWI. BwmecTte c TeMm, TeMaTH4YeCcKoe pa3HOOOpa3ne HWHTEPHET-
KOMMYHHUKAIIMA HCKIIOUYHTEIFHO BEIMKO. Tak, TIOMEHCKHHA PETHOHAIBHBIH WHTEPHET-
¢dopym (TromeHb Hail TOpoA.py) colaepkuT Gojee 50 TeMaTHUECKUX PaA3EIoB, KaxIblid
U3 KOTOPBIX, B CBOIO OYepelb, MOXKET COCTOSTh M3 HECKONBKHX MoapasnenoB. Cpemn
paszenoB, Hampumep, cieaymoompe:. «CTPOMTENBCTBO W PEeMOHT», <«CITyTHHKOBas
u kabenpHas cBs3b», «lypusm», Jlonmutuka», «ABTOoMOOMWIM», PadoTa B TroMeHH».
MHorue W3 TNpeACTaBIEHHBIX Ha (GopyMe TeM o00CyKAaloTcs OOBIYHO B paMKax
MHCTUTYLIMOHAIBLHOTO JUCKYpCa, OJJHAKO B MHTEPHET-OpYyME OHU BTSTUBAIOTCS B OPOUTY
JUYHOCTHO OPHUEHTHPOBAHHOTO OO0meHws. He sBIsieTCS MCKIIOUEHHEM W IOPHINYECKas
Tema. B pasgene «Opuamueckass KOHCYIbTALMSA» YYAaCTHUKH ITOJIMIOTOB IIBITAIOTCS
MPUIOXKHUTE HOPMBI 3aKOHOJATENbCTBA, BOIUIOUICHHBIE B IOPUIMYECKOM JHCKYpCE,
K CHUTYaIlUsIM TTOBCEIHEBHON XKM3HH — CAMOOYCBUIHON CQEphl «PYTUHBI», IBISIOMIEHC,
o 3aMevanuio GpuIocodos, yeaoBueM Besikoro apyroro onsita (Lyouna 2006, 55).
ABTOpamMH cOOOIIEHH HA3BAHHOTO pa3/iea sBIISIOTCS U IOPUCTHI, CIICIIMAIN3UPYIOIIHECS
B OCHOBHOM I10 TPa)XJaHCKOMY M aJIMUHHCTPAaTHBHOMY IpaBy, W PSOOBBIE TpakaaHe,
CHpamMBaloIlie WX coBeTa JHMOO  JeJsmipecss CBOMM  ONBITOM. Pasymeercs,
mpodeccCHOHaIbHBIE IOPICTHI HE PACKPBIBAIOT BCEX «KapT» B VIHTEepHETE, a IpUTIIamaoT
Ha TUIATHYIO KOHCYJbTAlWio (CTIPaBEIIMBO YKa3bIBas, UTO KAXIBIM CIydail YHHKAJICH).
OmHako OHM OOMIAIOTCS HAa IOPHIWYECKUE TEMBI, YTO JNaeT HEOOXOIMMBIH JIs HaIIero
uccieaoBanus Marepuai. Ero oobeM coctaBmi 21 ThICAYY CIAOBOYIOTPEOICHUH, YHCIIO
aBTopoB — 904enoBek. CoobuieHns myoauKkoBamuck Ha popyme B okTsiOpe 2005 —mapre
2010ropxa.

B nanHOI cTaTbe MCHONIB3YETCSl TEPMHH OUCKYPC, TIOHUMAEMBIH KaK <«CHCTEMa
OTpaHMYCHUH, KOTOpPBIC HAKJIAJBIBAIOTCS Ha HEOTPAaHMYEHHOE YHWCIO BbBICKAa3bIBAHUH
B CHIIy ONPEIEIEHHOM CONMANBHON M uaeonorndeckoil nosumun» (Cepuo 1999, 27).
TepMun ropuouyeckuti Ouckypc B ITAHHOM CIlydae CYHTAaeM SKBHBAJCHTOM TEPMHUHY
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ouyuanvHo-denosou cmuns. KOpumudeckuil auckypc odopmisieT obmeHue B chepe
3aKOHOJATENBCTBA, ACIONMPOU3BOCTBA, FopuaAndeckux otHoueHui (Makcumor 2005, 84).
Jnst Hero xapakTepeH HabOp SKCTPATMHIBHCTHYCCKHX MPU3HAKOB, 00YCIOBIMBAIOLINX
crelnHKy A3BIKOBBIX CPEICTB. TCHACHLUS K OOBEKTHBHOCTH, TCHICHIHUS K 00O0OIICH-
HOCTH, CTpPEMJICHHE K CMBICIOBOH SICHOCTH, OJHO3HAYHOCTH U OINPEICICHHOCTH
(Makcumos 2005, 84). [lepeuncieHHble XapaKTEPUCTHKA HE CBOWCTBEHHBI S3BIKY
MOBCEIHEBHOCTH. 101 3TUM TEPMHUHOM MOAPA3yMEBAEM KOMILICKC SI3bIKOBBIX CPEJICTB,
0(hOPMIIIONTNIA OOIIEHNE B CUTYAIUAX TOBCETHEBHOM XU3HA. OH OJU30K 10 3HAYCHUIO
TEPMUHY paA32060pHAsl peyb, OTHAKO CBOEH BHYTpPEHHEH (OpMOW OH CBsi3aH C (HIOCO-
¢ckoii  kateropuedd  moBceHeBHOCTH. OcHOBHas — cdepa  HCIONB30BAaHUS — s3bIKA
MOBCEAHECBHOCTH, KaK U Pa3rOBOPHOM peyuH, — He(hOpMaIbHOE IMYHOCTHO OPHECHTHPOBAHHOE,
NIPENMYIIECTBEHHO YCTHOE, obmieHne. OJHaKo B TIOHSTHE S3bIKa ITOBCEAHEBHOCTH MBI
BKITIOYaéM M TaK Ha3bIBAGMbIA TNPO(ECCHOHAILHBIN KAproH, OOCITYXKHBAIOIIMN TTOBCE-
JHEBHYIO ISATEIBHOCTD B PA3IHYHBIX MPODECCHOHATBHEIX chepax’.

HccnenoBaHue MOXET OBITh HCIOJIB30BAHO MPH W3YYCHUH CTHIMCTHYECKOW CHCTEMBI
PYCCKOTO $I3bIKa M B JUCKYPCHUBHBIX HCCJICIOBAaHHSAX IpPU aHAIM3e B3aHMMOJICHCTBHS
pa3HbBIX BHIOB IucKypca. HaOmroneHWs MO3BOJMIN BBIACTHTH CICAYIOIIHE MPHEMBI
alalTAlliK FOPUANYECKOTO AHMCKYpCa K CHUTYalHsM IOBCEIHEBHOW JKM3HU B MpoILEecce
HHTEPHET-KOMMYHUKAIINH.

AKTyaau3amusi «si-TeMbI»

«Sl-TeMa» CBA3BIBACT TPEAMETHYIO (B MAHHOM CIydae HOPHANYECKYIO) TeMy
TEKCTa ¢ JIMYHBIM OMBITOM KoMMyHHKaHTa (Cubupskora 1996, 90MateeeBa 1994, 129).
OHa BOIUIOIIACTCS MPEXKAE BCETO Yepe3 MECTOMMEHHWs W riaronsl 1 nuna, Hampumep
(3mech u mamee — opdorpabus u myHkryauus ucrounuka — H.K.): @HC mpebyem
npuKnaovlieams K MAKOMY aKmy KAaxkou-HuOyOb OOKVMEHM CEUOemenbCmeyouull
cobemeennocms Ha nepeoasaemoe umyujecmso (A IUUHO, 6Ce20a NPUKIAObIEAI0 KONUIO
2apanmuiinoz0 manona Ha mexnuky). B mgaHHOM ciydae OOOOIICHHBIM B3I Ha
CUTYallMI0 KOHKPETU3UPYETCSI B OMNbBITE 4ENIOBEKa, YTO TMEPEAacTCs BBICKA3bIBAHHUEM,
3aKJIFOYEHHBIM B CKOOKH (CpencTBa BOIUIOIIEHHS «I-TEMbI» BBIIEIEHBI MpU(ToM). OOBIYHO
K€ MBICIIAIINI CyObEKT, TaK CKa3aTh, OCBOOOXKICH OT CKOOOK, HAXOJUTCS Ha MEPBOM ILIaHE,
Kak B cJeayroueM BbickaspiBaHuM: Celluac y3aKOHUGAeM NEpeniaHuposKy, y Hac
00beOUHeHbL 08€ KBAPMUPDL U UCHOAb3YEMCS YACMb KOPUOOPA 001e20 NoIb3068aAHUSL.

He Bcerma, omnako, «i-Tema» o6o3Hauaercs mpsimMo. Tak, B cleAyrolieM
(parMeHTe B HEKOTOPBIX CIydasx MeCTOMMeHHe 1 uia B Mo3uIusaX o0beKTa U CyObheKTa
JIEWCTBHS BOCCTAHABIMBACTCS U3 COCEAHUX BBICKA3bIBAHUIL

Y mena sonpoc nasepnoe camwiii reckuil. B xooe npusamusayuu nossuncs [y
K0207?]. Ilpu evixode us xeapmupsl 2 k6. M. N00bE30A OM2OPOACEHBI BMOPOL
JrcenesHoll 06epuvio, cocedell Hem, NPOCMPAHCMEO (PAKMUYECKU UCNOTb3YemCs
Kak npuxoxcas. Omnpaensiom [k020?] 6 c¢y0 na Pecnyonuxu, 204
V3aKOHUBAMb NEPEenIanuposKy (nucamo ucKogoe 3asa6leHue) Wil YCmpaHsimb.
Bonpoc cobcmeenno - a umo nucamv-mo 6 3mom 3asenenuu? B cyo 36onun
[kmo?] - daoice xoms vl npumepno nodckazams [Komy?| ne mozym, u ycayeu
Oagice niamuol Hemy, umobO Kmo-mo Hanucan 9mo 3aseienue. Ha
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"3axeauenHol" meppumopuu maxice HAxX00AMCsL dNEKMPOCUEMYUKY HAWU U
coceoelil.

Ha mepBoM miane, TakuMm 0Opa3oM, HAXOJHUTCS HE CTOJBKO CUTYAIUsl, CKOJIBKO
CcyOBeKT. DTO corjacyercss ¢ HaOMOACHUSIMH (QHI0CO(OB, COTTACHO KOTOPHIM HEOThE-
MJIEMBIM CBOMCTBOM TOBCEAHEBHOCTH KaK C(epbl OMBITA SBISETCS «CYyOBEKTOLICHTPH3M WITH
naxe «i»-renrpusm» (lyouna 2006, 62).9Ty XapaKTEpHCTHUKY HPEACTABISETCS BO3MO-
JKHBIM CB$I3aTh C <I-TEMOW» B TEKCTe HHTEpHET-hopyMa.

Kpome TOro, B OTBeTax Ha BOMPOCHI KOHKPETHOTO y4acTHHKA (popyma dacto
AKTyaM3UpPyeTCs TaK Ha3blBaeMasl «ThI-TeMa», Hanpumep: Eciu y mebsa xeapmupa 6
Kanununuckom AO 2.Tromenu naxooumcs, mo meode HydxcHo obpawamscs 6 Karununckui
pationnviii cyo 2.Tiomenu, 6 KOmMopom HpoOeKm Ha nepeycmpoucmeo He mpedyemcs.
W3BecTHO, 4TO B3aMMOJCUCTBHE «I-TEMBI» M  «TBI-TEMbD» CO3[aeT JAUHAMUKY
pasroBopHoro auanora (boprcosa 1999, 91)To ke HabGM0ga€TCS U B HHTEPHET-(POPYME.

CyOcTanaapTHble eIMHULBI

YyactHukyn «HOpuandeckoll KOHCYIbTALMN» 3a4acTyI0 3aMEHSIOT I0pUANIECKUE
TEPMHHBI, HOMCHKJIATYpHBIC HAMMCHOBAHWS U KHIKHBIC BEIPRKCHUS PAa3TOBOPHBIMH U
KaprOHHBIMHU (CYyOCTaHIAPTHBIMU) SKBUBAJICHTAMH, HATIPUMED:

HA0206A51 — HAI0208A51 UHCHEKYUSL,

3A2PAHHUK — 3A2PAHUYHBLL RACNOPIN,

VCMAGHSK — YCMAGHOU KANUmMal,

NPUXOOHUK — NPUXOOHDIL KACCOBbLIL Opoep;

CAMOBOJIKA — CAMOBONbHASL PEKOHCMPYKYUSL UNU NePENTAHUPOBKA;

0e2yHOK 071 CO2NAcO8aHUll — AKm CO2NACOBAHUS,

npoxamum — AGAEMCs OONYCmMumMbiM, Cp.. A obazamenvua au nponucka
umenno 6 2. Tromenu unu no obracmu npokamum?,

ceanume — 6o3n0cums (0 QYHKIMAX), Cp.. 6ce Oyxeanmepckue Qynkyuu
ceanums Ha gupmy.

CyOCTaHIApTHBIMH ~ SI3BIKOBBIMHM ~ CPEACTBAMHM  CO3JIa€TCs  HeopUIMaIbHasl,
(daMunbspHas TOHAJbHOCTh, CBONCTBEHHAs WHTEPHET-OOIICHUIO KaK TaKOBOMY
(KysnenoBa 2009, 85-89).ITomo0Hasi 3aMeHa NPHOIMKACT <BBICOKHE» FOPHIMYCCKHE
MOHATHS K CHUTYalMsM IOBCEIHEBHOW >KM3HM. OCOOCHHO MHTEPECHBI B CBSI3H C 3THUM
CITyYau «IIepeBoia» CJIOB U BBIPAXKCHHH ¢ IOPHIHMIESCKOTO S3bIKa Ha OBITOBOM, cp. (3HAKOM
| oGo3HaueH paspblB CTPOKH): Mpu 3aKaze 6bINUCKU ONs COelOK, 6ble3d 6ce20a
obsazamenen | m.e. mexnuk noedem. B naHHOM Ciiydac KOHCTPYKIHS C TIPEAWKATHBIM
AKTaHTOM, BBIPAKCHHBIM JIeBepOATHBOM (8b1€30), TTOSCHACTCS TIPU TIOMOIIM KOHCTPYKIIHH
C aKTAaHTOM — JIUIIOM, 4TO WIPUOJIMIKAET» TEKCT K MOBCEITHEBHOCTH.

B cnenyromem ¢parmMente aBTOp YMOTPEOJSET COKPAIICHHYIO HOMHUHAIUIO
TaKXe MOCJIE TOSICHUTEIBHOTO CO03a 71.€. Y TIOTBITKH 0003HAUYNTh SIBJICHUE TP TTOMOIIH
IOPUANYECKOH (POPMYIHUPOBKH:
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Hobasneno: Cp map 04, 2009 20:3 Enigma7

noocKkadicume — NOJCANVUCMA, — AGNAEMCSA U HAIUYUE — HECKONbKUX
nepenianupoganuvlx (Hey3aKOHEeHHbIX) Keapmup @ 00Me NPensmcmeuem OJs
nepeoauu 0oMa 6 MyHUYUNAIbHYI COOCMEEHHOCMb?

Hobasneno: Cp map 04, 2009 21:10 evgenis

Enigma’, ymounume, umo vt umeeme 86udy noo cioéom "nepeoaua"? T.e.
coayy 6 IKCHIyamayuio, uiy 4mo-mo euje?

Hobasneno:. Ym map 05, 2009 00:05 Enigma?

S UMeNa 88Uy NEpedasy Heuio2o 00Ma uz X03.6edenust opeanuzayuu (20e o1
cetiyac HAXOOUMCA) 6 MYHUYUNALbHYIO COOCMEEHHOCMb. m.e. MaK
Hazvleaemas "nepedaua eopooy".

B jaHHOM Cciydae HeIOpasyMEHHE BO3HHKIO H3-32 TOTO, 4YTO aBTOP
MEepBOHAYAILHO HE YyKasaJl <«OTIPAaBHOW IYyHKT» JEUCTBUS nepedauwa Ooma 8
MYHUYUNATIBHYIO COOCMBEHHOCMb; B LISJIOM )K€ HOMUHALUS TIPUHAUICKHUT FOPUIUIECKOMY
CKypCy. B mosiCHsIOIEM BBICKAa3bIBAHUHM OH PACIHIUPSET CIOBOCOYCTAHHUE-HOMHUHAIHIO
(nepeoaua orcunoeo doma u3z X03<AUCMBEHHO20> 6edenus opaanuzayuu <...> @
MYHUYURATIbHYIO COBCMEEHHOCMY), HO TIOCIE MOSCHUTENBHOTO CcOK3a mnpuberaeT —
BEPOSITHO, JTsl OOJNBIIEH «IOXOAYMBOCTU» — K COKPAIIEHHOMY HANMEHOBAHUIO nepedayd
20po0dy, COMPOBOXKIAs €ro, MpaBaa, AUCKYPCHBHBIM COYCTAHHEM MAK HA3blGAeMdas W
3aKJIFOYMB B KaBBIUKH.

EnnHuIaMH, KOTOpBIE MOJBEPraloTCsi COKpPAIICHHI0 HHOrga OYKBAJIBHO IO
HEY3HaBaEMOCTH, SIBJSIFOTCSI HOMEHKIIATYpHbIE HAMMEHOBAHHsI OpPTraHu3aluii, HAlpUMep: a
ecau 6 coy. cmpax u 8 HeHCUOHHBLI cgoespemento He oopamuncia? (AMEOTCA B BUILY
ornenenne MOHA CONMATBHOTO CTPAXOBaHUS U oTAeicHue [leHcrnonHoro (hoHma); nowen
coenacosvisamsy 6 apxumexmypy (MOJpa3yMeBaeTCsl YIPaBICHUE apXUTEKTYPhl U
IpaJIOCTPOUTENHCTBA  JeMapTaMEeHTa TPaJOCTPOUTETIbHON  TONMUTHKHA  T. TIOMeHH).
[Mog06HBIX HANMEHOBAHU OPraHHU3AIUA, COKPAIIEHHBIX 10 OJHOTO OMIOPHOTO CJIOBA HIIH
CIIOBOCOYETAHUS, CyIsl MO BCEMY, BIIOJNIHE JOCTATOYHO JUIS YCIHEIIHOTO JHYHOCTHO
OPHEHTHUPOBAHHOTO OOIICHUSI.

OueHoYHbIE CJIOBA H BBIPAKCHU A

XapakTepHbIM CBOWCTBOM HMHTEPHET-(OPYMOB  SBISIETCSI  HCIOJIB30BaHUE
OLICHOYHBIX CJIOB M BBIP@XEHHH 110 OTHOIICHHIO K CHUTyallMsIM M OTAEIBHBIM HX
CTOpOHAM, Hallpumep:

HOmapuyc RpUcKpedcs Kk 00Hot bykee, NPULIOC, Nepenucams,

OHU HUK020a NPeOYNPedNCcOeHUs] He BbINUCHIBAION, CPA3Y WMpaghvl IYHAM;
pykosoocmay BTU smu 0060061 — 00 1amMnoyKu,

CO CYIAHCEOHBIM OPOEPOM BO3HA — 08A CYOA HYIHCHO OP2AHUZ0BbLIBAND;

u3z npocmetiuieli npoyedypel, KOomopas pamvute ¢ Pecucmpayuonnoii naname
sanumana 30-40munym, paseeau maxyio gom 6aioy.

OKcnpeccuBHAsE OLEHOYHOCTh — XapaKTepHOEe CBOMCTBO pa3rOBOPHOW peduu
(3emckas 2004, 41). Ero, BeposTHO, MOXHO CBS3aThb C <«CYOBEKTOLCHTPH3MOM>
MTOBCETHEBHOCTH KakK cdepbl omnbiTa. CyObeKT OXpaHsIeT CBOM HHTEPECH, OH HE MOXKET
OBITH PAaBHOAYIIHBEIM K TOMY, YTO C HHM MPOUCXOAUT (OCOOEHHO K TPYIHOCTSM, C
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KOTOPBIMHU CTQJIKUBACTCS), U OIUCHIBATH CUTYallMH TOJILKO B paMKaX OOBEKTHBHOTO
IOPUIMYECKOTO JUCKYpCa.

B HEKOTOPBIX CIy4asx COOOIIECHHE H3-32 OOWIHMS DKCIPECCHUBHBIX OIEHOYHBIX
SI3BIKOBBIX CPEICTB YTPAuUBAET CBS3b C IOPUIMYECKOM TEeMAaTHKOM, MpeBpamasch, Imo
CyTH, B MyOIMIUCTHYECKUI MOHOJIOT, HAITPUMED:

Mos ceexposb nposicusaem Ha nepeom dmadice 0OHOKOMHAMHOU K8aApmMupbl.
Hoeuiii coceo ¢ 4 smadica cman pvimsv Judnblil noeped 8 nodgaie nPsamo noo
eé kyxneti. (...) Hy som nouemy mak ¢ "nawa pawa': my Kynu mel XopouLyio
AYeUKy 6 08owexpanuuuie, paooM ecmv maxkoe, U JHCUBU 20ps He 3Has,
3abupas osowu Ha ceoel npuiruuHou uHomapouxe! Tax nem, 6ydem
cozdagams npeyendem Ol PACNIONCOCHUS KPOMOE-CAMOCHMPOUUUKOS,
Momamb 6ceM Hepebl U NOAYHamb 6 pe3yibmame NieceHb U B0Hb COCEOAM
U eHULYIO Kapmowky cebe 6 méniom noosane! Ilpowy npowenus
3a amoyuonuposannue (Sic! — H.K.), no unozda ycmaéwo om 60pb0bL
¢ npocmomoiit YEJIOBEKOB ymuuix((( | Bom monvko unmepecho,
a AOMUHUCMPAYUsL XOMb YMO-HUOYOb 0elbHoe npednpumem uiu Hem? U umo
nomom 0enamu, HeyxHc-mo u GNpsiMsv 6 cyo npedémces mawjumocs! op-p-p-p-p.

Takoe BbIpaKE€HHE OHOMOLMKA TPU TMOMOIIM PUTOPUYECKUX BOCKIMLIAHUH,
mIpuTOBOTO BBIACICHUS, CMAMINKOB-CKOOOK, MEXKIOMETUH U IPYTHX CPEACTB B LEIOM
HE TPOTHBOIIOKA3aHO HWHTEpHET-QOpyMy, HO B JAaHHOM CIlydae YBOIUT pPasroBOp B
00JacTe YHCTOH OIGHOYHOCTH. BeposTHO, TOITOMY aBTOp COOOWICHHS CYET
HEOOXOIMMBIM M3BHHHUTHCS. B II1€TIOM ke OIIeHOYHBIE CIIOBA M BBIPAXKEHUS CONEPKATCS B
BHZIC BKPAIUICHHUH MOYTH BO BCEX NMPOAHAIM3UPOBAHHBIX COOOIICHMUSX.

KommiiekcHoe oTpaxkeHne «Cy0beKTOLEHTPH3Ma»

OOBIYHO SI3LIKOBBIC CpEeJCTBa, OTpaXkaroIiue «CyOBEKTOIIEHTPHU3M
MOBCEHEBHOCTH, PESACTABICHBI B TEKCTaX HHTEPHET-HOPYMOB B KOMIUIEKCE. B kagecTBe
opuMepa OPHBEIEM CICAyIOUmil (parMeHT (IOMyXHPHBIM IIPH(TOM  BBIICICHBI
cyOcTanmapTHbIC HSKBHBAJCHTH KHIDKHBIX CIMHHI[, IIOXYXHPHBIM MOJYCPKHYTHIM —
OLICHOYHOE BBIPAXKCHUE, MOAYCPKHYTHIM — CPEACTBA BOIUIOLICHHS <S-TEMBI»). V MeHs
KOHMmOpy 3apezuiu [=3aperuCTPUPOBATN Opranu3alui] 7 anpens, a 9 anpens omnpagunu
[FHampaBwin] Ha wums Oupekmopa noéecmky, muna [=B KOTOpOH ObLIO yKa3aHO, YTO
HY)XHO] seumbcs [komy?] 018 noonucawus npomoxora 06 aOMUHUCTPAMUGHOM
npasonapyuenuu (HedocmosepHvle ceedenust 0 10pJuYe).. HImo 34 _00meda UHMEPECHO
[o6mmias omenka curyanuu]...ue2o derams [komy?], noonucvlieams uiu Hem?

«HCPIXOJIOI‘PIZ}&IIHSI» IOPUINYECCKHUX JTAIY

DTOT mpHeM 3aKIIYaeTCs B TOM, UYTO OPUIMYCCKUM JIUIAM TMPHUIIACHIBAIOTCS
JIEHCTBUS U COCTOSIHUS, TIPOU3BOJIUTE WJIH HCIBITHIBATH KOTOPBIC MOKET TOJBKO YCIIOBEK;
B yacTHocTH: @HC mpedyem npuxnadvieams Kk maxkomy akmy kaxou-uudyob OOKYyMeHm
ceUdemenbCmaylouutl coOCMEEHHOCMb HA Nepedasaemoe UMywecmeo; d KaxK Hai0208dsl
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OMHOCUMCA K TOMY 4MO QuUpMa pesucmpupyemcs 6 Keapmupe 20e npoxcueaen 0OUH u3
yupeoumeneii?; nanoeoeas noymuena; U c kaxozo smo cmpaxy BTHU omkascemcen nposecmu
UHBEHMAPU3AYUI0  OMOETbHO20,  U30MUPOBAHHO20  JICUN020  nomewenusa?;  Meoiceedo-
mcmeennass omnpaensem ¢ JI'TI u nao6opom (UMEIOTCS B BHIY MEXKBEIOMCTBCHHAS
KOMHCCHSI 10 TIEPETUIAHHPOBKE W JICTIAPTAMEHT  TPaJOCTPOMTENBHOM  TOJUTHKH).
Hab6nronarotest kosiebaHusi B KaTeTOPUM YUCIa W POJa y CKa3yeMOro MpH IMOJJIeXkKalleM,
obo3nauenHoM abOpesuarypoii BTH (Biopo mexnuueckou uneenmapusayuu). BTH
6 mexnacnopm nocmasuna wmamvin ‘‘camosonvrnas pexoncmpykyus'; Ceotl xocsk BTH
CO2NIACHO  TUKBUOUPOBAMb  UCKTIOUUMENbHO NAAMHO; nocie nepsozo nocewenus BTH
00/ICHBL ObLIU 0amb CNPABKY, 4MO 8 Kéapmupe blnoaHeHa nepenianuposka. Konebanus
MOTYT HAOMOmaThcs JAake B MpeleiaX OJHOrO BbICKa3biBaHUS: npuwino bBbTU, ece
HOHPABULOCH, NPO BAHHY C MYANEMOM NPEeMeH3Ull Hem, HO OOKONAAUCH 00 APKU HA KYXHIO.
OueBuIHO, B TaKMX MpPUMEpax OTpPaXKaeTcs MpeieNibHas KOHKPETHOCTh W IparMaTu3M
noBceaeBHoro cosHanus ([IIy6una 2006, 60)peasbHblii CYOBEKT ASHCTBHS WM COCTOSHMS,
0003HAYEHHOI0 CKa3yeMbIM, — HE OpraHH3alus, a €€ COTPYAHUK(H), K KoTopoMy(bIM)
oOparaics MAITYIIri.

OnncarejibHble HOMHMHAIIMM IOPHAMYECKHUX JIHMI[ 4epe3 MPOCTPAHCTBEHHBIE
yKka3zatean

Tak, ¢enepanbHBIH OpraH WCIOTHUTEIBHOW BJIACTH, YIIOJHOMOYEHHBIA 10
KOHTPOJTIO ¥ HaJ30py B 00JaCTH HAIOTOB U COOPOB, M €TO TEPPUTOPHAIBHBIE OpraHsb (3TO
HauMeHoBaHue npuBeaeHo B Hamorosom Konmekce P®) Ha popyme «ipeBpariaercs» B 16
oxno UDHC Ne3 ma Toeapnom wiocce. 3a omnmcaTeIbHOW HOMHHAIMEH c¢y0 Ha
Pecnybruxu, 204 kak MOXHO YCTaHOBHTh W3 O(UIMANBHBIX HCTOYHHKOB (HO HE U3
HHTEPHET-(POopyMa), «CKpPBIBACTCA» rPakIaHCKass KOJUIeTrus JICHHHCKOTo paifOHHOTO cy/a
r. Tromenu. [IpeanoxHo-uMeHHOE coueTanue Ha JIyHauapckozo B BHICKa3bIBAHUU HOMOM
notimu Ha aynavapcko2o (Y MeHs KAIuHUHCKULL P-H) ¢ 9MUM NPOEKMOM MAM Y3aKOHUMb
B KOHTEKCTe 0003HAa4YaeT OTAeNbl ynpasieHus DenepanbHOW pPEruCTPAIMOHHON CITYKOBI
mo TromeHnckoit obOmactu, XaHtel-Mancuiickomy — lOrpe u SImamo-Henernkomy
ABTOHOMHBIM OKpyTaM, Haxojsmuecs Ha yi. Jlynauapckoro, B jome 42 (kcratu, Gonbimast
YacTh OTJEJIOB ATOTO YUPEXKICHHUS pacIojioKeHa 0 JIPyroMy aapecy — yi. Makcuma
Topbkoro, 74). Cp. Takke BONPOCBI-COMHEHHS: pazee ModcHo 6 16 oxkHo coasamb
doxymenmut? Ilo-moemy monvko ¢ 110 xabunem? OdUeBHIHO, IS TMOBCEIHEBHOTO
CO3HaHMS HOMEHKJIATYpHbIE HaWMEHOBAHUSI MMEIOT CMBICI TOJBKO TOTJA, KOIZA OHH
CBSI3aHBI C OIpPEIENCHHBIM OOBEKTOM B MpocTpaHcTBe. OmHcaTeNnbHBIE HOMHHALIUU
OpTraHM3aIlMi Yepe3 MPOCTPAHCTBEHHBIE yKa3aTelIH B TEKCTE MHTEPHET-(PopyMa — CBOETO
POJia aHAJIOT YKa3aTeNbHOTO KeCcTa B HEMOCPEICTBEHHOM OOIICHUH.
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Bxpanienns 10puAN4YecKOro Juckypca

B wuccmemyemoM Matepuane HaONIOJAOTCS BKPAIUICHHS —OPHIHYECKOTO
JIUCKYypca, OOBIYHO B BHJE JOCIOBHBIX ITUTAT U3 HOPMATHBHO-TIPABOBBIX aKTOB M CCBUIOK
Ha UX OTACIBHBIC CTAaThH M IYHKTHI. L{MTaTBl COMpPOBOXKIAIOTCS HHTEPIPETHPYIOIIUMHI
BBICKa3BIBAaHUSIMH aBTOPA, HAIIPUMeED:

Lobasneno. ITn map 17, 2008 10:12 Cmapux

LUNA, Yemas OOO oonicern codepacamov c6edeHUst 0 MeCme HaAX0HCOeHUs
obwecmesa (nn. 2n. 1ecm 12 3axona 06 OOO0). Umo nonumams noo mMecmom
Haxoxcoenusi — 8 3aKoue He CKA3aHo.

B mo orce apems nynkmom 1 cmamou 13 3axona o cocyoapcmeennoii
peaucmpayuu YCmanosieno, 4mo 20Cy0apcmeenas pesucmpayus
IOPUOUHECKUX TUY NPU UX CO30AHUU OCYULECMBIISLECSL PeSUCTNPUDYIOUWUMU
opeanamu o Mecmy HAxX0NHCOeHUsi NOCMOSIHHO Oelicmeyoue2o
ucnonnumenvro2o opeana. Mz noonynkma «e» nynkma 1 cmamou 5 smozco
3akona cnedyem, umo mecmo HaxoxcoOeHus u aopec NOHAMUS pAGHOZHAUHbIE.
Pexeusumot adpeca packpvimot 6 nynkme 23 [Ipasun okazanust yciye
NOYmosoli ces3u.

«23. Pexsuzumul aopeca Ha NOYMOBLIX OMNPABIEHUSX U OIAHKAX NOYNOBbIX
nepesoi08 OEHENCHBIX CPeOCm8 NUULYMCA 8 Cledyioujem nopsioxe:.

@) 0151 IOPUOULECKO20 IUYA - NOJHOE ULU KPAMKOe HAUMEHO8aHUe, OJis
2padNCOAHUNA - PaMUIUsL, UMSL, OMYEeCme0;

0) bankosckue pekeusumol (015 NOUMOBHIX NEPEE0O0E, HANPABIAEMBIX
FOPUOUYECKOMY JIUYY ULU NPUHUMAEMBIX O IOPUOUYECKO20 TUYA);

8) HazeaHue yIuYbl, HOMEP 0OMA, HOMEP K8aAPMupbl,

2) HazeaHue HaceneHHo2o nyHkma (eopoda, nocenka u m.n.);

0) HazéaHue pailona;

€) HazeaHue pecnyonuKu, Kpas, 0onacmu, admoHoMHo20 okpyea (obracmu);
o) Haszeanue cmpansvl (0151 MENHCOYHAPOOHBIX NOUMOBLIX OMNPAGTLEHUL);

3) ROYMOBbHLIL UHOEKC.»

/lenaiime 6v1600.

IIpaBna, u 3716Ch UMEET MECTO COKPAIICHUE IOPUIYCCKU TOUHBIX HANMCHOBAHHMA
HOpPMaTHBHO-TIpaBOBBIX akToB. denepanbubiii 3akoH or 08.02.1998 N 14b3 «O6
oOIiecTBax C OrpaHUYCHHOW OTBETCTBCHHOCTBIO» 0003HaueH Kkak 3axon 06 OOO,
a @emepanprbiii 3ak0H oT 08.08.2001 N 12@3 «O rocymapcTBEHHOH perucTpariyn
IOPUIMYECKAX JIMII W WMHIMBUIYaJIbHBIX TPEANPHHAMATENCH» — Kak 3akon o e2ocyoa-
pemeennoii peaucmpayuu®. TIpn 3ToM HanMeHoBanue IIpaguia oKasanus Yciye nOYmosoll
€631 OCTAlOCh B HEM3MEHHOM BHIE (BEPOSTHO, TIOTOMY, YTO OHO Goiiee Kparkoe, d4em
Ha3BaHHS 3aKOHOB).
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JBa BekTOpa TpaHchopMannu

Ecnmu mepBble TpU W3 TEPEYHCICHHBIX CIIOCOOOB TEPEBOJA FOPUIMYCCKOTO
JIUCKYpCca Ha SI3BIK MOBCETHCBHOCTH MOXKHO OOBCAMHUTH MPUIHAKOM CYOBEeKMUU3AYUs,
TO IBa JOPYTUX — TPUIHAKOM Koukpemu3zayus. HabmromeHWs TMOKa3BIBAIOT, YTO
CyOBEKTHBH3ALNSA M KOHKPETH3ALHUS SBIAIOTCS OCHOBHBIMH BEKTOPaMH, HAIPABIIAIOIINMHI
aJanTanuio IOPUINIECKOTO IUCKypca K CHUTYAaIlMsIM ITOBCETHEBHOH JKM3HU. YYaCTHHK
HHTEepHET-pOopyMa Ha IOPUAWYECKHE TEMBI, BBICTyHass KaK CYOBEKT IIpaBa, SBIIETCS
MpEeXIe BCEr0 YAaCTHBIM JIMIOM C HWHAMBUAYAJIbHBIM OINBITOM IEPEeKUBaHUA
MMOBCETHEBHOCTH, YTO 00YCIOBIMBAET COCTAB UCIOIb3yEMBIX UM SI3BIKOBBIX CPEICTB.

HacTosimmass craTthss WMeeT WENbI0 OOO3HAYUTH TPOOIEMY MEKCTHUIECBOTO
MepeBoia BHYTPU OIHOTO sI3bIKa M HAMETHUTh OIMCAaHUEC CIOCOOOB €¢ pelIecHUs
B COBpPEMEHHOM pycCKOW peueBod mpakTuke. JlanpHeilnne ucciaeJoBaHUS B JTaHHOM
HaTpaBJICHUH MOTYT OBITH CBSI3aHBI C OOHAPYXCHHUEM JAPYTHX HMPHUEMOB TPaHCHOPMALIU
FOPUAAYECKOTO (M APYrHX THIIOB WHCTHTYIIMOHAIBHOTO) IHCKypCca B TIOBCCTHEBHOM
OOIIeHNH, a TakkKe C H3y4EeHHEM YaCTOTHOCTH S3BIKOBBIX CPEICTB pAa3HBIX THIIOB
B JIMYHOCTHO OPHUEHTHPOBAHHOM AHMCKYpCe Ha IOpUAMYECKHE TeMbl. B mepcrekTuBe
OTJICNIbHBIC PE3yJbTAaThl HCCIICIOBAaHUH IIeliecoo0pa3sHO O00OOIUTh B BHJIC CIIOBAps,
B KOTOPOM OBUTH OBl MPENCTAaBICHBI CHOCOOBI O0O3HAYCHUS HOPUAMICCKUX MOHATHI
B S3BIKE MOBCEAHEBHOCTH.

IpuMmeuanus

1. Cnenys maparpadam 130 u 131 mpaBun pycckoit opdorpaduu (Jlomatun 2006,
137-138), ™Mbl mOpenmouwid pasmenbHOE, a He JOedUCHOe — HAaIHMCaHUe
TEPMHUHOJIOTHYECKOTO COUETAHUS IUYHOCIIHO OPUSHIMUPOBAHHDLL.

2. O mpodeccronansHoit moBcenHeBHOCTH cM. (Kosbiprkos 2002).

3. 3a 3TOi HEeMOJIHONW HOMHHAIIHEH MOT CKphIBarThest 1 PeaepanbHbli 3akoH oT 21 nrost
1997 r. N 122@3 «O rocymapCTBCHHON pErMCTpaliy IMPaB Ha HEABHKAMOES
HMYILIECTBO U CHEJIOK C HUM», OJHAKO HEONPEIENICHHOCTD pa3peliacTesl ¢ IOMOIIBI0
KOHTEKCTa: aHAIM3UPYEMOe COOOIIeHNE, KaK U «BeTKa» (JopyMa B IIeJIOM, OCBSILCHBI
nmeHHO peructpanuu O0O0.
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Abstract: In spite of a large body of research, it has proved difficult to integrate the existing data
concerning interpreters’ professional knowledge, their linguistic competence and their
psycholinguistic predispositions into a cohesive theoretical framework. The article highlights
a coherent and interrelated set of psychological abilities as well as processes constituting a releva
component of translation competence.

According to this framework, consecutive interpreting comprises three conceptually related mental
processes involving a variety of psycholinguistic factors. These processes are: (1) reception of a
initial message, (2) storing of a message, and (3) production of a target message. The message m
be received in three ways: (1) on the basis of a text produced by the speaker, (2) via the senses, a
(3) through nonverbal communication. Human perception is determined by their cultural

background which comprises rules, principles, norms, beliefs — all the cognitive factors which
influence their outlook, and according to which they distinguish particular elements of the world and
evaluate modes of behaviour, attitudes, etc.

Due to the fact that in the analysis of a message, the interpreter has to identify the main ideas ar
give them their proper relevance in their interpretation, the received information is converted in the
human brain into basic conceptual units forming a semantic net.

NEUROLINGWISTYCZNE PARAMETRY TLUMACZENIA KONSEKUTYWNEGO

Abstrakt: Tlumaczenie konsekutywne to proces transferencji informacji zawartej $cigek
wyjsciowym — istotne jest zatem odtworzenie konceptualnej sieci wypowiedzi nadawcy, a nie
skupianie si na pojedynczych stowach. Z jednej strony ttumacz odtwarz&ciowy tekst w ¢zyku
docelowym, a z drugiej — petni funkcpdukacyja, tzn. dostosowuje ttumaczennformacg do
potrzeb i kognitywnych mdiwosci odbiorcy. W razie zaktddenatury fizycznej ttumacz stosuje
szereg strategii ,kompensacyjnych” — mniej lub bardswipdomie odwotuje & do schematow
poznawczych dogpnych w jego mézgu, a tal stosuje m§lenie heurystyczne. Oprécz wiedzy
odnosacej st do elementarnych pgj z zakresu danej dziedziny oraz wysoko rozgt@ji
kompetenc;ji ¢zykowej istotr role odgrywaj réwniez cechy oraz uwarunkowania psychologiczne
samego ttumacza, jego uzdolnienia oraz inteligencjaznelgprzypuszcza iz deficyty w sferze
jezykowej lub w zakresie wiedzy profesjonalngj rekompensowane posiadanymi zddglriami
psychologicznymi. Wana role odgrywa wraliwos¢ na komunikaty niewerbalne i parawerbalne.
Ustawiczne poszerzanie i utrwalanie wiedzywiecie oraz doskonalenie kompetengjryjkowej
pozwala odcizy¢ pami¢ operacyjm. Na osi wiedzaezyk zachodzi permanentne sgrenie
zwrotne, dlatego poszerzanie wiedzgykowej pociga za sobp rozwoj zdolndci kognitywnych,

a doskonalenie umigthosci poznawczych niejako ,wymusza” siahktualizact jezyka ttumacza.
W zawodzie ttumacza konsekutywnego zma jest dokonywanie auto- i metaanalizy, gdy
w przyszigci pozwala to unikat wezeniej popetnianych ledéw i zapobiec powstawaniu nowych.
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One objective common both to translation and intipg is to produce the same
reaction in the receivers of the translated languagin those of the source language. In
order to achieve this, it is of fundamental impoda to understand the meaning of the
original message. From a neurolinguistic perspectinderstanding means creating an
adequate mental representation of the intended ingan the form of a conceptual
mental network (Lukszyn 2007a, 190; Lukszyn 20®1/0).

In consecutive interpreting, the interpreter speaker the source-language
speaker has finished speaking. The speech is divigi® segments. The consecutive
interpreter sits or stands beside the source-lagegapeaker, listening and taking notes as
the speaker progresses through their message. Wiserspeaker pauses or finishes
speaking, the interpreter then renders the entegsage in the target language. Sentence-
by-sentence interpreting requires less memorizadiuwh therefore a lower likelihood for
omissions, yet its disadvantage is in the integsietot having heard the entire speech or
its gist, and the overall message is sometimesehaodrender both because of lack of
context and because of interrupted delivery (extagine a joke told in bits and pieces,
with breaks for translation in between). This meitl® often used in rendering speeches,
recorded statements, court witness testimony, agdical as well as job interviews, but it
is usually best to complete a whole idea befoiwiitterpreted.

Full (i.e. unbroken) consecutive interpreting ofiee thoughts allows for the full
meaning of the source-language message to be tmo@édsefore the interpreter renders it
in the target language. This affords a truer, maceurate, and more accessible
interpretation than does simultaneous interpratatio

The role of bilingual competence as well as psifasal knowledge are very
often overrated in consecutive interpreting. Theamoof linguistic competencshould be
defined as the interpreter's command of a targstwell as of a source language,
inclusively of the knowledge pertaining to the ouvds and idiosyncrasies involved,
whereas the term gfrofessional knowledgeefers to the interpreter's acquaintance with
the theme being treated, i.e. with the subject m€e.g. law, the economy, genetics
etc.). Undoubtedly, a fluent command of the sowand target languages constitutes an
unquestionable component of the interpreter's tediom competence. However, the
professional knowledge has not proved as necessargne may expect. Translators
whose level of professional knowledge is much lowean the specialists’ knowledge
sometimes are as effective in their translatiorciiza as translators-specialists in
a particular domain (Marchwski 2008, 33). The above may be explained by thetfeat
interpreters-specialists while translating tend“doerinterpret” the message, i.e. they
distort a conceptual semantic net of a given t&kius, the interpreter/translator is not
obliged to create, in their brain, knowledge whsttould be comparable to the expert's
knowledge. The interpreter should have elementaowkedge referring to the universal
basics of the specialized language.

Apart from the knowledge constituted by element@yms within a certain
domain and except for the highly developed lingoisbmpetence, also traits, features
and the interpreter’'s psychological profile plagracial role. The interpreter should have
good hearing, fast reflexes, the ability to concaet a capacious memory, the ability to
cope with stress (high stress resistance), et®lgKi2003, 133). Other cognitive and
attitudinal aspects to be mastered include, amdhgr® good interpersonal and social
communication abilities. What plays an uppermos is psychological self-control and
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stress assimilation. The interpreter should know km cope with a variety of distracting
factors provoked by the context, environment, autheetc., which in some cases may
prove to be the main source of stress hindering ehére interpreting process.
Furthermore, the interpreter's experience and thge are of fundamental importance,
since their long-term practice largely impacts th&erpreter’'s activity and very often
allows to surmount various difficulties of whatseewature while interpreting. The
interrelations between linguistic competence, msifinal knowledge and psychological
predispositions allow to assume that insufficievels of professional as well as linguistic
knowledge may be compensated for by well develggsahological skills. And, on the
contrary, well developed linguistic competence prafessional knowledge may make up
for the deficits in psycholinguistic determinants.

The appropriate level of professional knowledge béem the interpreter to
differentiate relevant and redundant informatiord aadlows them to distance from
literality. Word-for-word translation very oftengelts from strictly verbal memorization
of a text, without understanding and analyzing degper structure of the message, which
consequently leads to a limited storing capacigy,0ne may memorize only one sentence
(Kielar 2003, 133).

The interpreter, as an active participant of a comgative process, plays
a double role. Firstly, they replace the speakdnclvfact enables them to speak in the
first person singular. Secondly, the interpretery mhserve the audience, among which
the sender as well as receivers of the messagédre found. Due to the foregoing
process, the linguistic intermediary may use ndy inguistic-textual information which
is to conclude from the content itself as well e the form, but also from situational
information. As the observer, the interpreter mageas participants’ moods, way of
reacting to the speech, etc. However, in orderv@uate messages produced by the
environment, the interpreter should have a higlell@f emotional intelligence, which
may clearly be deemed as a component of psychealogkdlls.

According to this framework, consecutive interprgti comprises three
conceptually related mental processes involvingadety of psycholinguistic factors.
These processes are: (1) reception of an initiabsage (absorption), (2) storing of
a message (creation/reconstruction), and (3) ptaduof a target message (transfer). The
message may be received in three ways: (1) onabis bf a text produced by the speaker,
(2) via sensual perception, which generally takes visual or auditory form, and (3)
through nonverbal communication, which to some mxtmay also be categorized as
sensual perception (Picture 1). It should be enipbdsthat human perception is
determined by the cultural background (Grucza 1997, A person’s culture comprises
rules, principles, norms, beliefs — all the cogmitfactors which influence their outlook,
according to which they distinguish particular edams of the world and evaluate modes
of behaviour, attitudes, etc.
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Picture 1. The consecutive interpreting process

The reception of an original text and the abilibyreconstruct within the brain
knowledge represented by a given text to some exten determined by: (1) genetic
predispositions, (2) mental “instruments”, i.e. gmtal, on the basis of which one may
create their own language as well as their own kedge, and by (3) logical as well as
analytical thinking. The sender's message consstuinly an external representation of
their knowledge, and the interpreter’s task is ieate and/or reconstruct this knowledge
in the brain. The reconstruction and/or creationoisa gradual nature and may be
illustrated by an open interval (0, 1). The unbaethéhterval represents open endpoints of
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the human “cognitive continuum”, which means that, the one hand, despite strong
efforts, it is impossible to eliminate all exterfattors invading the human body from the
outside world, which to some extent entails theeseity of automatic data processing
conducted in the brain. On the other hand, follgnthe doctrine of epistemological
scepticism, even the most detailed and thoroughysisaof the message will not prove
that one has reached the last stage of cognitigerption, whose final effect may be
deemed as the most faithful reflection of the sesdenowledge.

The interpreter should follow their intuition, lotinguistic and interpersonal,
otherwise known as their “sixth sense”. Howeveg, ible of intuition — due to the lack of
empirical support — has been marginalized andeshift the field of parapsychology.

As far as consecutive interpreting is concerneahverbal communication is of
the essence. Firstly, words have limitations —dhare many areas where nonverbal
communication is more effective than the verbal @g. shapes, directions, personalities
may be expressed nonverbally). Nonverbal messagegaaverful, since nonverbal cues
primarily express inner feelings (verbal messagesl Hasically with the outside world).
Furthermore, due to the fact that nonverbal messaganot be controlled as easily as
spoken words, nonverbal messages are likely to & menuine. The less controllable
the message is, the more difficult it is to hide #peaker’s intentions (Brown 1986, 505).
Social etiquette limits what may be said, but nehakcues can communicate thoughts.
Finally, a separate communication channel is necgds help send complex messages:
a speaker may add enormously to the complexity evbal messages through simple
nonverbal signals. In the event of psychophysi¢slucdbances, such as noise, when the
interpreter experiences difficulties in receivirge toriginal message, these information
deficits may be compensated for by data derivethfn@nverbal cues. This fact supports
a general truth that it is easier to interpret aspe who is seen rather than a person
beyond the visual field of the interpreter.

A cultural intermediary has to reconstruct the niegnof the original text.
Having absorbed all the stimuli coming from thesidet, on the basis of the internalized
information, they create and/or reconstruct in rth@iain knowledge, and then form
“internal texts”, which are understood as mentplesentations of a conceptual network/a
semantic net illustrating the core of the senderéssage. While the interpreter creates an
internal utterance in their brain, certain anat@hatructures are activated and new neural
pathways are paved. Those structures of the imtps brain are activated which are
anatomically similar to the sender’s activated eesit In other words, similar
neural/conceptual networks should be formed in ititerpreter's as well as sender’s
brains. The reconstruction of semantic network espnting the meaning of the
information given and constitutes one of the moalewvant stages of consecutive
interpreting.

The structure of each specialized text is deterchimg basic concepts (terms),
namely, first order derivative terms as well asosecorder derivatives terms. It is natural
to assume that first order derivative terms arelsrgdue to their direct and unambiguous
relations to basic terms, whereas second ordevatesmt terms are implied from multiple
and multilevel semantic interrelations (Lukszyn 2001)].

The interpreter plays a technical as well as arcatibnal role. The technical
function refers to explaining to listeners termsovided in the original text. The
educational function refers to the fact that thierpreter’s task is to enlarge upon as well
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as to update a particular type of knowledge. Thergmeter structurizes and implements
the receiver's context of knowledge as well as ®easponsibility for the receiver’s
mental comfort in terms of the provision of newadimhation. In the event that — due to the
lack of relevant knowledge — the receiver doescmmhprehend the interpreted message,
the interpreter has to reorganize the conceptutd network of the sender in an optimal
way so that the receiver may create in his/hernbeaisimilar net. The main task of
interpreting is to harmonize/synchronize the sesdemd receiver's contexts of
knowledge. While the receiver absorbs the sendmnxeptual network, the interpreter
has to prevent the sender’s context of knowledgm fieformation or destruction.

Within the axis: knowledge-internal text, thereaigpermanent feedback loop.
Broadening the linguistic competence entails théchment of knowledge, since by
naming and placing “verbal etiquettes” on new tBingne creates new notions, new
meanings, new semantic units. On the other hamdetinichment of knowledge implies
a permanent verification of one’s language. Theefthe language acquisition is a never-
ending, ongoing process (Grucza 2004, 29).

Due to the fact that in the analysis of a messthgeinterpreter has to identify the
main ideas and give them their proper relevancegha interpretation, the received
information is converted in the human brain intosibaconceptual units forming
a semantic net. Information-processing paradignesrgit to deal not only simply with the
permanent structure of the memory, but with thé fahge of human comprehension,
including the acquisition of new information and integration into old information,
which is a topic of major importance for all formkinterpretation. Understanding, here,
refers to ideas, not to words, since the interprdtas to convey concepts. The
methodology of interpreting consists in the coniersof a given message into basic
conceptual units, into conceptual form, or into isderlying abstract form. The
interpreter must decode the message into its abdtman before undertaking translation,
and before proceeding to encode the message mtaripet language.

The interpreter is performing operations commomaomal language use in the
perception and comprehension of the message toahsldted, but he or she must take
such an operation one step further by reformulating re-expressing the information.
Translation is not possible without a decoding bé tmessage into its underlying,
conceptual form: translation is not possible withexegesis (Garretson 1981, 247). The
exegesis is recorded in internal form in the intetgr’s brain. The interpreter seems to
extract the meaning of the material, store thisrimition in an abstract form, and, in the
course of recognition and recall, reconstruct ttegesl material afresh, imposing on it
a new grammatical and syntactic structure.

The meaning of a sentence or text may be moretefédye captured by a set of
nonverbal concepts and their interrelationshipbemthan by the semantics of natural
language. The theory of interpretation provokesftlewing questions: (1) whether the
message received by the interpreter may be effdgtanalyzed by the decomposition of
words into more primitive semantic features, or®ether meaning, as it is represented
in the mind, is better described in terms of naowliistic conceptual relations, i.e. in the
language of thought (otherwise knownnasntalesge(Fodor 1979)].

The advantages of a decompositional approach ariedvalt is generally
accepted that the meanings of words can be expresséerms of a combination of
simpler concepts. Such basic concepts (variousimad semantic ‘units’, ‘features’,
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‘components’, ‘primitives’) are envisioned as atriesed set of units of meaning, capable
of describing the meanings of words in languagst ds in phonology, where sounds are
composed of bundles of features, so too can a Werteduced to a bundle of semantic
features (Katz and Fodor 1963; Katz and Postal 19Béwever, it is argued that
decomposition is not ‘psychologically real’ for thenguage user; that is, the language
user does not carry out the mental process of dgosition in perceiving and
comprehending verbal messages. Lexical items witdolh more complex in their
combination of features have not proved any moffcdit to comprehend than simple
lexical items (Kintsch 1974, 240). In the secondcpl it is argued that not all semantic
relations, i.e. relations between meanings, caexpéained in terms of independent items
of meaning and their combinations into wholes.

The proponents of propositional representationsiarg favour not of lexical
decomposition, but of the “meaning postulate”. Tingeaning postulate”, as initially
conceived by logicians (Carnap 1964), is intended aet of inference rules in a logical
system to cover extra-logical relations. Their jgatar usefulness in linguistics lies in
their ability to express those entailment relatidietween words which are not bi-
directional. However, meaning postulates do notuceda word to primitive, atomic
concepts, as in lexical decomposition; instead theywide a set of inference rules (or
axioms) associated with the word, rather than dsjira word in terms of individual
features (Garretson 1981, 249).

A closer examination of the interpreter’s notes foon the limitations of
a decompositional analysis. Interpreters in thebes make a broad use of abbreviations,
but also frequently treat complex words as unitamycepts (Rozan 1959).

The production of a target message may be underséso the transfer of
processed information. Then, the message exprégsen interpreter in a target language
is reconstructed in the receiver’s brain. Listem@gactions may serve as a feedback, on
the basis of which the cultural intermediary impFs\his/her own translation competence.
At the stage of producing a target text, the intetgr’s lingual abilities are of fundamental
importance. Undoubtedly, cognitive abilities argedined by linguistic abilities, which
may be divided in turn into formative as well asdtional abilities. Formative abilities
enable each speaker-listener to produce, creatd, perceive and recognize texts of any
kind, treated in this case as a set of soundsase set of acoustic signals. Functional
abilities determine a human’s capacity to use theva acoustic signals in the form of
signs, which is understood as giving these acousiimals a particular meaning.
Functional abilities constitute the basis for caigei abilities, which means that more
complex mental operations depend upon formativiéssRiherefore, a variety of cognitive
skills, which are conditioned by functional skillsare referred to as supra-
lingual/postlingual abilities (Grucza 1983, 417).

It needs mentioning that the basis for formativilssks constituted by a certain
physiological potential. However, neither physiot@ nor cognitive capabilities
constitute a component of linguistic skills. Duethie fact that physiological abilities give
grounds for linguistic potential, they may be detiras prelingual/sublingual skills.

The conclusions which are to be drawn from the abawvalyses are as follows:
(1) the interpreter’s linguistic or knowledge déBc may be compensated for by
psychological skills; (2) sensitivity to nonverltmmmunication plays a significant role in
rendering interpreting services; (3) consecutivierpreting consists in conveying the
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general message rather than individual words, thesét is of fundamental importance to
reconstruct a conceptual network of the receivédrination; (4) the interpreter plays a
technical as well as educational role; (5) in tlaers that a wide range of psychophysical
disturbances are encountered, the interpreter @y wariety of compensatory strategies;
(6) it is highly recommended to constantly enrigte’s vocabulary as well as to expand
one's professional knowledge in order to enhance’sotong-term memory and to
strengthen neural connections in the brain; (7)atfeming the linguistic competence
entails the development of cognitive capabilitiebereas the improvement of cognitive
skills implies a permanent verification of a persdanguage.
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